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A VILÁGHÁBORÚ NAPLÓJA 
A MAGYAR KÖNYVTÁR új sorozata! 

Tartalmazza 
az összes harcterek 1914 szeptember­
októberi eseményéinek tükrét a hiva­
talos jelentések szerint, a galíciai har­
cok és a Marne melletti csata részletes 
leírását, Luigi Barzini cikkét a francia 
harctérről, egy tartalékos hadnagy tá­
bori leveleit, a lövészárok ismertetését. 

Ára 6 0 fillér. 
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Kultúra esTudomány 
A Franklin-Társulat kiadása. 

A * Kuliura, és Tudományt vállalat a nagy 
magyar olvasó közönséget akarja szolgálni. 
Tetszetős köteteit felajánlja mindatoknak, kik 
a mindennapi élet zsibbasztó fáradalmai ulán 
a nagy eszmék és eszmények világában keresnek 
üdülést és ,tt) erőt. 

Köletei mindenkor igaz mesterik müvei. Iro­
dalmi alakjukban kifogástalanok Tanításukban 
érdekesek és értékesek. Nem fölülelesek, de 
mégis népszerűek. Aktuálisuk, de mégis állandó 
becsüek. A haladás zászlaját lobogtatják, de 
tisztelnek minden igaz meggyőződést. 

S z é c h e n y i e s z m e v i l á g a . I. Gaal Jenő, 
Beöthy Zsolt, Prohászka Ottokár, Kenessey 
Béla, gróf Vay Gáborné, gróf Andrássy 
Gyula tanulmányai. Ára kötve _ 1 K 60 f. 

A s z i k r a t á v í r ó . A Staby tanárnak a német 
császár előtt tartott felolvasásai után átdolgozta 
Kreuzer Géza mérnök. Ára kötve \ K 20 f. 

A t e r m é s z e t t u d o m á n y f e j l ő d é s é n e k 
t ö r t é n e t e . Két kötet. írta Wühelm Bölsche, 
(ordította Schöpflin Aladár. Ára kötve 2 K 40 f. 

K a n t - B r e v i a r i u m . Kant világnézete és élet­
felfogása. A művelt ember szamára Kant ira­
taiból összeállította dr. Gross Félix. Fordította 
dr. Polgár Gyula. Ára kötve \ K 60 f. 

A z e m b e r i s é f l j ö v ő j e . írta Heinrich Lhotzky, 
ford. Schöpflin Aladár. Ára kötve d K 20 f. 

A v a g y o n t u d o m á n y a . írta /. A. Hobson, 
fordította dr. Sidó Zoltán. Ára kötve _ 2 K. 

A s z o c z i o l ó g i a v á z l a t a . írta G. Palante, 
ford. dr. Mikes Lajos. Ára kötve \ K 60 f. 

A z e m b e r h e l y e a t e r m é s z e t b e n . írta 
Lenhossék Mihály dr. Ára kötve._. 1 K 60 f. 

K o d i n b e s z é l g e t é s e i a m ű v é s z e t r ő l . 
Összegyűjtötte Paul Gsell, fordította Farkas 
Zoltán. Ára kötve 1 K 20 f. 

A t ö m e g e k l é l e k t a n a . írta Le Bon, ford. 
Ballá Antal. Ára kötve 2 K . 

H e n r i B e r g s o n f i l o z ó f i á j a . írta René 
Gillouin, ford. Farkas Zoltán. Kötve 1 K 20 f. 

S z é c h e n y i e s z m e v i l á g a . II. kötet. Apáthy 
István, Imre Sándor, Pauler Ákos, Zsilinszky 
Mihály, Márki Sándor és Gaal Jenő tanul­
mányai. Ára kötve _ . I K 60 f. 

A z é l e t é r t e l m e é s é r t é k e . írta Rudolf von 
Eucken, ford. Schöpflin Aladár. Ára kötve 2 K. 

A v i l á g e g y e t e m é l e t e . írla Svante Arrhenius, 
fordította Polgár Gyula. Ára kötve 2 K. 

A f r a n c i a i r o d a l o m f ő i r á n y a i . írta G. L. 
Strachey, angolból fordította Schöpflin Aladár. 
Ára kötve 2 K. 

Megrendelhető 
LAMPEL R. könyvkereskedése 

(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 
B u d a p e s t . V I . k e r . . A i i i l r a s s . \ - ú i SÍI', s / . á i n 

és min 'en könyvkereskedéshen. 

NIMRÓD 
Képes vadászati és versenysport újság. 
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Minden számában sok érde­
kes vadászati fénykép-felvéte­
leket közöl. Szakszerű czikkeit 
ismert iróink irják. Rovataiban 
minden vadászati ügyben fel­
világosítást kap az olvasó és 

az összes bérbeadó vadász­
területek árverésének idejét 
közli. 

A díszesen kiállított lap ha­
vonként háromszor jelenik meg 
és előfizetési ára félévre 6 kor. 

Mutatványszámot a kiadóhivatal szívesen küld 
Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. (Franklin-Társulat.) 

Franklin-Társulat nyomdája, Bud»Peet, IV., Egyetem-utcza 4. sz. 
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H O I T S Y P Á L . 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vánnegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

BUDAPEST, AUGUSZTUS 29. 
Egyes szám Előfizetési í Egáoévre _ 
ara 40 fillér. | feltételek: \ ££e"dévre Z 

80 korona. A tVilágkrúnikái-\a\ 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

6 korona. töbn. 

Külföldi előfizetésekhez a pogtailag mag­
határozott viteldíj is csatolandó. 

ÁGYAKBÓL RÖGTÖNZÖTT HÍD A BÚGON AZ OROSZOK ÁLTAL FÖLGYÚJTOTT KRYLOV MELLETT. 

A Z É S Z A K I H A R C Z T É R R Ő L . — Jelfy Gyula,a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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NOEMI FIA. 
R E G É N Y . I R T A LACZKÓ GÉZA. (Folytatás.) 

Aztán arra ocsúdott, hogy egy férfi vállán sír, 
sír keservesen, egy erős kar tartja gyöngéden, 
egy kéz simogatja fejét s egy búgó hang hizelgi 
fülébe: 

— Bellus, na, szóljon! mi baja? na, szóljon! 
mi baja? — s mikor látta, hogy nem szól, nem 
mozdul, a királyi gallér hirtelen elhatározással 
egyet kanyarult s befödte a csöndesedő sirást, 
Lajos király meg komoly méltósággal számlál­
gatta a felső világítás egymás után kigyúló 
lámpáit. 

Arabella egész kábultan került a szinre s 
hihetetlenül félős, bátortalan gyöngédséggel 
játszta a kis bosnyák banilla szerepét. Félt az 
apjától, a nagy teremtől, az idegen lovagtól s 
főleg attól a nagy, sötét szájtól, a honnan hideg 
és közönyösség ömlött fel hozzájuk. Mikor 
aztán egyedül maradt a lovagnak vélt király-
lyal, a ki majd kibújt méltóságos bőréből, hogy 
az imént a szép Bellus az ölelésébe futott, va­
lami olyan húr mozdult meg benne, a melynek 
zengését eddig még sohasem érezte. Megszerette, 
igen, szereti ezt a szép fiút, Magyarország 
királyát, vágyik a csókjára s gyáva kis ijedtté 
tör össze kívánságának perzselése a l a t t . . . 

— «És azután? Oh, csak Bosna vára ne volna 
olyan messze, oda tán soha sem is jöhet el a 
lovag!...» 

Szende feje belecsuklott, mikor egészen kö­
zelről égett az arczába Lajos vallomása: 

— «Én kegyedet nagyon, de nagyon szeretem, 
én még nem szerettem soha; ne mondja, hogy 
ez gyorsan tö r t én t . . . az a földön pár pillanat 
alatt teljesül. Én boldog vagyok! Nagyon 
boldog, és a banilla ?» 

őrült nyilt szini taps. 
Hiába jött az udvarmester a lengyel táncz 

bejelentésével s nyomban a herczegnő, hogy 
«felség, hol bujdosik?*, az egész nézőtér egy 
zengő brávó és csattogó elismerés volt. A két 
fiatal ott hajlongott pár perczig s az irigységé­
ben elsáppadó herczegnő is egyszerre beletalálta 
magát a szerep hangulatába. 

S mikor a banilla megtudja, hogy a lovag, a 
király s az irigy szépség a jövendőbeli jegyese, 
elhaló hangon tudta csak suttogni: 

— «Jegyese? Ah, atyám, én nagvon rosszul 
vagyok, menjünk haza!» — a Arabella szédülése 
elfltt lassan helyet kezdett cserélni a sötét néző­
tér s a világos színpad. Ha az öreg apaszinész 
fel nem fogja, csakugyan elvágódik. 

A felvonásvégi tapsban, éljenzésben kissé 
fáradtan húzott el a sikert aratott szereplők 
kézfőgásos láncza a kis lebbenő függöny előtt. 
T. Nagy boldogan szorongatta édes kis partnere 
kezét, a ki ott, hajbókolás közben, egyszerre 
csak rászólt: 

— Azért ne higvgye, hogy szerelmes vagyok 
magába, T. Nagy! 

De az éjjel sokáig nem tudott elaludni a kis 
lány: igaz lenne csakugyan, hogy mindent kell 
ismernie annak, a ki mindént ábrázolni hivatott ? 
Istenkém, én édes Istenkém! 

X. 

— Kis Aranyos! — esattant egy hang s 
bőgve tutulta visszhangját rá az Alagút. 

Arabella rezzenve fordult vissza már szinte 
a krisztinavárosi végén s ösztönszerűen megállt. 
A homályból egy magas férfi sietett feléje. 

— Hát mégis kegved volt az! Megismertem! 
Különben a kegyed kis bokáját egy mérföldrül 
is . i . Hogy van? 

— Jó napot, Szillánghy! Köszönöm, jól! De 
így rákiáltani az emberre . . . 

S olyan őszinte, hátsó gondolat nélkül való 
nyájassággal fogtak kezet, mint két jóbarát, a 
kik csak kellemes emléket vittek egymásról 
magukkal. 

— Hallom, szép sikerei voltak Pécsen és 
Kaposváron. Tudja, hogy kerek egy esztendeje 

nem láttáin? Bizony isten, szép lány lett ke­
gyedből. 

— Hát tavaly mi voltam? — kaczérkodott 
akaratlanul Arabella. 

— Egy szép kis vad gyerek . . . most pedig 
egy aranyos, szelíd lány — s valami bántó, 
halk, mefisztós nevetéssel bele akart karolni 
Arabellába. 

Arabella rákapta tekintetét, a karját kirán­
totta a simuló marokból: 

— Jó napot! — dobta oda, mint alamizsnát 
s elrohant a színkör felé. 

— Fészkes büdös fene! Ezt elrontottam! — 
morgott a faképnél magában gyermelyi és 
sándori Szillánghy Dénes s czigarettára gyújtva 
dühösen nézett körül, hol van itt egy virág­
kereskedés. 

Arabella egészen felhevülve érkezett az öl­
tözőbe s az egyszerű olvasó próbát olyan erővel 
játszta végig, mint egy gőzgép. 

— Te is az izé menetet akarod megnézni, 
hogy úgy sietsz, Aranyos? 

— Miféle menetet? — kérdezte morezosan a 
lány, a kinek minden nyomorúsága eszébe 
jutott attól az érintéstől. 

— Hát a Budolf meg a belga herczegnő 
esküvőjét. Hát itt fognak elmenni a Lánczhíd 
kávéház előtt — felelt a Petőfi-külsejű kis 
színész. 

— Figyelem, kérem, ott, ne társalogjunk! — 
zúgott fel a rendező idegesen, kis lámpásos 
asztala mellől. 

— Milyen szigorú az öreg azért a két forint 
rendezői díjért — súgta az ifjú megjuhászodón 
s morogva kezdett szerepe hadarásába: — Téved 
a herczegnő azon hiszemben leledzvén . . . 

— Mondd úgy, hogy lévén! — szólt a ren­
dező. 

— . . . lévén, hogy én, ki életem felét az 
Antillákon töltöttem . . . Hol vannak azok az 
Antillák? 

— Antillák? — nézett fel a rendező. — 
Exotikus vidék Afrikában. Tehát barnára kell 
maszkirozni magadat. 

Arabella mögött halk léptek nesze állt meg 
és suttogva hívta valaki nevén: 

— Lányi kisasszony! Lányi kisasszony! 
A kellékos volt, kezében egy nagy rózsa­

csokorral. 
Arabella átlépett az alacsony vászon kerí­

tésen, a mely a szoba falát jelezte, intett, hogy 
jól van s szó nélkül átvette a csokrot. A kellékes 
nyájasan meghajolt, aztán eltűnt a színpadnak 
nagy hátsó kijáratához vivő lejtőn. 

A disznófői első találkozás után is így kért 
bocsánatot. . . Furcsa ember! De az Arankához 
még jár. Szereti őt? Milyen kíméletlen mindig s 
milyen kedvesen figyelmes néha. Goromba 
beszéde felhőjén milyen gyöngéd napsugár tör 
néha keresztül. Elegáns és lomha; nagylelkű és 
fösvény. Ellenszenves és vonzó. Mért is gon­
dolok r á ? . . . Honnan áll előttem egyszerre 
ilyen világosan az alak? Én nem foglalkoztam 
vele, ón nem akartam vele foglalkozni. . . 

A színpad egyszerre hargos lett a kényszerű 
hallgatás után, mindenki kifelé igyekezett. 

— Hé, Aranyos! Megyünk. Nini, te csokrot 
is szereztél azalatt? Hej, hegy fegjuk ezt szá-
lankint hozzájuk vágni! 

Az Alagúton túl ingadozó, de tömör emberfal 
állta útjukat, pedig ők a Fő-utcza sarkán lévő 
Lánczhíd kávéházhoz szerettek volna eljutni: 
ott fel lehet állni az asztalok tetejére, mindent 
lehet látni. 

T. Nagy hátravágott a szemével s aztán el­
kiáltotta magát: 

— Helyet a dalároknak! A dalárda! 
A tömeg kedvetlenül, de engedett. T. Nagy 

úgy tett, mintha úszott volna, egy-egy fiút 
kupán legyintett, lányon végig simított; a nők 
nevettek, a férfiak dühös bajusz-pödréssel néz­
tek utána s egy inas gyerek elordította magát: 

— Éljen T. Nagy! 
Mint valami Golf-áram, úgy fúródott, ka­

nyargott nyomában a kollégák hosszú sora. Pár 
perez múlva már az asztalokon álltak, a melyekről 
nem egy szerelmes diák és fűszeres-feleség má­
szott le különféle udvarias ürügygyei, hogy a 
«drága» annál jobban lásson. Lábuk alatt ott 
nyüzsgött az emberfej-kövezet, a melyet dinnye-
kalapu, fehér ívben lógó lófarkas forgóju gyalog 
rendőr gránit sora szegett. A sarkokon lovas 
rendőr colleoniskodott. A nép, tekintetével a 
híd íve felé fordulva, pereczet, ezukrot majszolt, 
tréfált, veszekedett. Az asztalokon hirtelen 
derültség támadt. Mindenünnen arra néztek a 
nevetni hajlandóság bizonytalan mosolyával. 
Kérdezősködés, lökdösés indult meg és nagy 
ny ak-ny új t ogatás. 

— A rendőr lova extemporizál! — állapí­
totta meg komolyan az intrikus. 

— Mit csinál? mit csinál? — kérdezték 
lejjebb. 

— Láthatja, itt van az orra előtt! — búgta 
megbotránkozva egy vörös, bikaképü magyar. 

Ujabb nevetés s rá rögtön «csend, csend!», 
pisszegés. Még egypár hullám s minden elült. 

A szinész-asztalokon nagy hanggal tárgyal­
ták a királyi nászt. Az egyik Eudolf szeretetre­
méltóságáról, a másik utazásairól, a harmadik 
Stefánia herczegnő szépségéről, egy ki-tudja-ki 
megismerkedésükről beszélt: a Budolf így, a 
Bezső úgy, a Stefánia ezt, a Stefánia azt, sze­
retettel, közvetlenül, élénk jelenetezéssel, mert 
a Színész mindent tud s az élet nagyjai leg­
szűkebb ismeretségi köréhez tartoznak. 

Már zúgott az éljen, ló dobogott és hintó 
gördült, mikor Arabella czipője orrát gyöngéd 
tapintás érte. A lány letekintett: Szillánghy 
állt az asztal előtt, háttal a menetnek s olyan 
furcsa, kedves arezot vágott gyerekes bocsánat­
kérése, hogy Arabella vidám jóleséssel neve­
tett le rá. De abban a perezben két oldalról is 
neki estek karjában szorongatott csokrának az 
asztalon ordítozó, lengető kollégák. Megtán­
torodott. Térde hajlásába egy kar kapcsolódott, 
jobb ikráján egy tenyér pihent el óva, meg­
csuklott lábát egy mell támogatta . . . lent az 
úton fehér lovak, a nyeregben czifra fellajtár, 
fönségesen nyájas női mosoly, szakállas fél­
profil s a levegőben rózsáinak gyors röppenése 
a távozók felé. 

Mire nézett volna, a fogat már elkanyaro­
dott, ismeretlen arezok, czilinder, csákó, zöld 
tollas kétszarvú kalapok, méltósággal egymás 
elé rakott lábak, komoly unottság, hivatalos, 
büszke félmosolyok egybefolyó tömegét vitte 
a hosszú _ topogástól türelmetlenül bólogató, 
habzó szájú lovak rövid gyeplőre fogott úri 
ereje. Az a tapintás és az a mosoly azonban 
már szivében égett. 

A boldogság mint fehér galamb repült el 
fölötte s szárnyával megérintette tűzbe boruló 
arczát. Asztalról székre, székről a földre köny-
nyedón szökött le. Kezelt, köszönt, de félig 
sem tudta, megindult a szétzajló emberárral, 
a melynek fülében értelmetlen hangokká ol­
vadt csobogása mintha ringatta volna, majd 
megállt. Hamvas nyakán megfeszült a nagy, 
gyászos ovál medaillont hordó fekete bársony 
szalag: fölötte fodros felhők puha gördülése 
szaladt keletnek. 

— Na, Aranyos, merre megyünk? — szólalt 
meg Szillánghy féloldalt mellette. 

Arabella, a kinek otthon a kérdés már pa­
rancs volt, engedelmesen indult meg a Láncz­
híd felé. 

— Milyen szép volt! Látta, hogy épen rám 
mosolygott? — de ekkor újra érezte a lábát 
fogó kéz melegét, szeme bogara nagy kari­
kává tágult s arczából egyszerre elfutott min­
den vér. 

— Nem érdekelt — ásított Szillárghv. — 
Az egész család .nem érdekel. 
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A híd ingása lengve lökte vissza lépteiket 

s lent a vizén szédítve bújt a híd alá egy me­
reven sikló uszály. 

A szó, a hangzás egyszerre visszaragadta 
Arabellát a valóságba, szinte hallotta a lelkét 
fogva tartó lánczok csörgését is. Hát semmi 
másról nem lenne szó, mint hegy egy szegény, 
kis színésznőt egy gazdag nagy úr akar? 

— Mi érdekli, Szillánghy, kegyedet? — kér­
dezte sietve, hogy a belső suttogásra ne figyel­
hessen. 

— Engem? Jó könyv, szép lány! 
Arabella kérő mosolylyal nézett rá, de a 

másik arczról csak a hódítni kivánó, leplezet­
len, erőszakos férfi vágy nevetett vissza. 

— Aranyos, nem szeretne engem egy kicsit? 
— Szillánghy, mért bánt mindig? 
A férfi komolyan, szinte ellenségesen nézte 

végig, aztán megfordult s minden átmenet nél­
kül lendítette karját a pesti parton álló új 
Széchenyi-szobor felé: 

— Ez volt az ember! Kár, hogy ilyen hülye 
figurákkal rakták körül — folytatta, mikor a 
szobor elé értek. — Nézze, milyen Zeus szem­
öldöke van. Ez mondta márczius Idusára (s 
ama nagy tusára, ez Ábrányi ríme), hogy pa-
raplüi-forradalom. Más ember volt ez, mint 
azok a negyvennyolezas szájtátogatók, köztük 
az apám. 

— Az apja? 
— Aranyos, kegyed nem tudja? — csodál­

kozott őszinte egyszerűséggel Szillánghy. — 
Nem tud történelmet! Akárhol elolvashatja, ö 
ült az elnöki emelvényen azon a nemzeti nagy 
micsoda napon. Először volt vad magyar, 
aztán békülő magyar, aztán majdnem akasztott 
magyar. Addig volt nemzeti hős, pártköri 
Leonidás, míg békén ülhetett volna családi 
fészkén, Imelyen; mikor aztán dörgött az ágyú 
s igazán az utolsó garasig kellett volna tartani 
a játékot, megijedt, békülni akart s nem ment 
el Debreczenbe, pedig az országgyűlés halált 
tűzött annak a tagnak fejére, a ki nem ment 
oda. így aztán majdnem azt mondhatni, hogy 
két bitófa között állott az öreg. Jól belefuse­
rált az életibe. Nincs is nekem semmi kedvem 
a közélethez. Érdekli ez kegyedet? — tapin­
totta meg könnyedén, minden szerelmi utóiz 
nélkül, Arabella karját. 

— Igen! 
— Voltam én szolgabíró Dunántúl, szép 

kis megyei bimbó. Ah, fene! Untam. Nagy 
kép, nagy szavak, nagy szamarak! Az egész 
időből legjobb volt egy'bál: nagy sár volt az 
udvarunkon, én a Feri báróval bírtam egy 
szállást, vékony lakk czipőben nem lehetett 
gyalog neki indulni annak az udvarnak, a 
Károly inasom vitt ki a kocsihoz bennünket 
a hátán, én maradtam másodiknak. Annyit 
azóta se nevettem, mint mikor a Ferit vitte: 
úgy lógott a frakkja hátul, mint a pendelye 
tán gyerekkorában, mikor lovasdit játszott. 
Mindenki hozzám akart jönni abban a város­
ban feleségül, majdnem az ember ölébe ültek 
a finom úri lányok, hegy kompromittálják 
magukat. . . Semmihez nem volt kedvem . . . 
Miért? Elhanyagolták a neveltetésemet. Én 
voltam az utolsó gyerek. Én csak angolul 
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tudok. Először volt német nő, aztán franczia 
a két bátyámnak, meg a lányoknak; én értem 
már nem kezdték újra a proczesszust; azoknak 
angol kellett, nekem hát angolul kellett tanul­
nom, a többit sose tanultam meg. A németet 
még valahegy beszélem a bécsi kaszirnők jó­
voltából. Ezért nem mehettem diplomácziai 
pályára, mert mire rájöttem, hogy ezt a pályát 
választanám, akkor már késő lett volna két 
ismeretlen nyelvhez hozzáfogni. Jó tanuló kü­
lönben sem voltam soha. Botrányosan keveset 
tudok francziából. Mindig szidtak vagy a fene 
se törődött velem. Katonát akartak belőlem 
csinálni, de mikor második évemre visszavittek 

volna a katonaiskolába, fölmásztam egy szek­
rény tetejére s onnan ordítottam, hegy addig 
nem jövök le, míg meg nem ígérik, hegy nem 
visznek vissza. így mentem jogra. Van ügyvédi 
oklevelem otthon a falon berámázva. A bir­
tokot is mind a Béla kapta, meg András. András 
már el is kártyázta szerencsésen. Én kaptam 
a legkisebb részt, egy kis ezertizenhét holdas 
tagot messze fenébe Imelytől, egy kastélylyal 
a faluban, a mi a földektől félóra kocs in . . . 
Jöjjön el, nézze meg egyszer, Aranyos! . . . 
Azért lehel ott lakni, van ott egy kis könyvtár 
is: az (gósz Gibbon, az egész Macaulay meg­
van eredetiben, de, sajnos, Paul de Kock csak 
magyar fordításokban . . . Különben mi köze 
magának mindehhez, édes kis Aranyos? 

Arabellának minden rokonszenve ott csillo­
gott szemérmes tekintetének szemrehányásában. 

— Nem jön föl hozzám egy kicsit? itt lakom 
nem messze, a Gránátos-utczában! — hivta 
komolyan, majdnem ridegen a lányt. 

— Nem, Szillánghy! — szólt Arabella eny­
hén s a fejét rázta. 

— Hát mi belülünk már nem lesz semmi? . . . 
Együtt? 

— Nem, Szillánghy! 
— Különben, tudja mit? Igaza van! Asz-

szonyság mamájának mondja meg, hegy jó 
napot kívánok neki. Megyek ebédelni a Ka­
szinóba. — Kezet adott, kalapot emelt s a 
kocsiútnak indult, hogy átvágjon a Hatvani-
utcza másik oldalára. 

Arabella mellett egy borzas ősz hajú, sza­
kállú, roskatag, tiszta öreg úr haladt el szinte 
félénk szerényen a botja kopogása elé meredő 
fájdalmasan komoly tekintettel. A járókelők 
diszkréten fordultak meg utánna. 

Szillánghy hirtelen visszajött a gyalogjáróra, 
megfogta a kirakatokat nézegető lány karját 
s az összerezzenőnek az öreg urat mutatva 
szólt: 

— Nézze, Arabella, Arany János megy ott! 
Azzal le a gyalogjáróról, keresztül az úton. 

vissza se nézve. A lány szégyenlősen tekintett 
utánna. Milyen magas, elegáns . . . s ő utánna 
is hogy megfordulnak a nők . . . Jaj, jó, hogy 
eszembe jut, még kézfehérító't kell vennem, 
mert estére már nincsen, — s a mint átvágott 
az úton az illatszeres bolt iránt, úgy érezte, 
hegy Szillánghyt követi. . . 

(Folytatása következik.) 

A nap lemegy nyugat felé, 
Köröskörül felhő virul, 
A Vénuazcsillag virradoz, 
A víz foly, múlik és ragyog, 
A híd kőből való sóhaj, 
Kanyarodik fehér hajó, 
Ifjú lányok sietnek el, 
Illannak édes hangjaik, 
Elúsznak bontott hajaik, 
Barna derű, szőke ború, 

DUNAPART. 
Tündérországi fellegek, 
A járda szélin lámpa gyúlt, 
A fának lombjait süti, 
Világosak a levelek, 
S olyanok mint a színpadon. 
A kövezeten kocsi fut, 
Patkó csattog kellemesen, 
Autó tűnik, dudál: uu, uu, 
Villamos csenget messziről, 
A játszótéren szobor áll, 

Virágágyak virítanak, 
Kis gyermekek keringenek, 
Kék meg fehér, meg rózsaszín 
A sűrű zöld bokrok között, 
Egy piczi kis lány elesett, 
Feltartja a fejét, visít. 
Kardom hideg markolatán 
Érzem meleg balkezemet, 
S állok az élet közepén 
Arczczal az elmúlás felé. 

Szép Ernő. 

TÁBORI PÉKMŰHELYEK A DÉLNYUGATI HARCZTÉREN. 



556 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 35. SZÁM. 1915. 62. ÉVFOLYAM. 

1. A kielczei ősrégi lengyel templom. - 2. A kielczei vasúti állomás víztornya, melyet felében vitt el a gránát. - 3.A kielczei állomás állomásfőnöki irodája az oroszok 

kiürítése után. - 4. Az oroszok fedezékei és drótakadályai Radomnál. 

A Z É S Z A K I H A R C Z T É R R Ő L . - Bálint János fölvételei. 

35. SZÁM. 1915. 62. ÉVFOLYÁM. 
JVASÁRNAPI ÚJSÁG. 557 

1. Távirda-vezeték felállítása egy orosz falun keresztül. — 2. A lublini orosz székesegyház. — 3. A Krakói-kapu Lublinban. — 4. Bécsi népfelkelő csapatok a lublini 
kaszárnyában. 

A Z É S Z A K I H A R C Z T É R R Ő L . — Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvételei. 



558 VASABNAPl ÚJSÁG. 35. SZÁM. 1915. 62. ÉVFOLYAM. 

A BALTI NÉMETEK. 
Libau elfoglalásával és Kurland megszállá­

sával a német hadsereg tulajdonképen ősnémet 
területre lépett, a mely egykor hosszú időn 
át a német birodalomhoz tartozott s most is 
teljesen német kultúrájú s jó részben német 
lakosságú is. 

Német réven került Kurland egyáltalán a 
történelembe: akkor vált ismertté, mikor a 
XIII. században a német lovagrend megszál­
lotta és tulajdonába vette. A német lovagrend 
uralkodott itt a XVI. század közepéig s itt 
is azt a gyarmatosító munkát végezte, a mit 
a Balti-tenger nyugatabbra eső tartományai­
ban: fenhatósága alá vetette a nagyobbára lett 
nemzetiségű őslakosságot, megtanította a he­
lyes földmüvelésre, városokat alapított, melye­
ket német gyarmatos polgársággal népesített 
be, iskolákat létesített, a melyekben a német 
kultúrát honosította meg. S a helyzet — bár 
a tartcmány politikai helyzete gyökeres válto­
zásokon ment át — évszázadok során máig 
sem változott: Kurlandban ma is német a föl­
desúr — ősrégi német nemesi családok elszár­
mazott unokái ülnek a nagy és közepes bir­
tokokban — német a városi polgárság és az 
intelligenczia legnagyobb része, a lettek pedig 
a parasztság zömét alkotják, de a kultúrájuk 
teljesen német s a ki közülük kiemelkedik a 
paraszt-sorból, a német iskolák révén emelke­
dik ki. 

A XVI. század közepén Kurland lengyel 
fenhatóság alá került, mint Lengyelország hű­
béres tartománya s az is maradt 1795-ig, a 
mikor Oroszország birtokába került s hajdani 
önállóságának utolsó maradványa is megszűnt. 
A német kultúrához való tartozandósága annyi­
val is erősebb lett, mert lett lakossága is csak­
nem kivétel nélkül elfogadta a protestantiz­
must s ez élesen elválasztotta úgy a katho-
likus lengyelektől, mint az orthodox oroszok 
ból. Valójában a letteket C3ak a nyelvük 
különböztette meg a németektől, egyébként 
gazdasági életük, társadalmi és községi szer­
vezetük, műveltségük egészen német színezetű 
maradt s ha az ember lett vidéken utazik, 
külsőleg alig veszi észre, hogy ott nem német 
a lakosság. 

A városok pedig, Libau, Eiga, Mitau telje­
sen német jellegűek. Német az építkezésük, a 
berendezkedésük, németek az iskoláik, németül 
beszél a polgárság, legalább is a középosztály 

s német a közigazgatási nyelvük, legalább a 
közigazgatásnak abban a részében, a mely a 
városi autonómia hatáskörébe tartozik. Hír­
neves német egyetemet is alapítottak Dorpat-
ban, a mely német nyelven és szellemben mű­
velte a tudományt, sok kiváló tudóst adott 
a németségnek. A dorpati egyetemnek szerve­
zete is teljesen német volt s a diákok ugyanazt 
a tipikusan német diák-életet élték ott, mint 
akár Jénában vagy Göttingában. Eendes dolog 
volt, hogy dorpati tanárt elhívtak német egye­
temekre és viszont. Ez az állapot csak a ki-
lenczvenes évek óta változott meg: az oroszok 
ekkor kezdték a dorpati egyetem eloroszosítását. 
Ez nem ment könnyen, tőle telhetőleg ellen­
állt a polgárság és a diákság, német tudós 
nem vállalkozott orosz nyelvű tanszékre s így 
a megüresedő tanszékeket bajosan tudták' be­
tölteni. Keresték akkor az oroszok Oroszország 
határain túl is a protestáns vallású szláv nemzeti­
ségű tudósokat. így került oda egy magyar­
országi tót származású tudós is még a kilenczve-
nes évek elején: a szarvasi származású Kvacsala 
János, pozsonyi gimnáziumi tanár, a ki Co-
meniusról írt német munkájával tűnt fel a 
tudományos körökben. Az orosz kormány meg­
hívta Kvacsalát a dorpati egyetem theologiai 
fakultására s azóta is ott van. A német tudó­
sok soha sem tudták neki megbocsátani, hogy 
eszközéül adta magát az oroszításnak, a folyó­
iratok, melyek addig szívesen közölték műveit, 
formális bojkott alá vették s eleinte a dorpati 
diákok is tüntettek ellene. De végre is az orosz 
kormány bizonyult hatalmasabbnak s a dor­
pati egyetem ma már teljesen orosz nyelvű^ 
Német tradiczióit azonban nem sikerült ki-' 
irtani, ha nem a nyelvet, de a szellemet 
veszszük a hovatartozandóság mértékéül, akkor 
a dorpati egyetem ma is németnek tekinthető. 

Az uralkodó osztály Kurlandban a földbir­
tokos nemesség. Csupa Ősrégi nemesi család, a 
mely családfáját felviszi a középkor elejének 
homályba vesző idejéig. Sehol a világon nem 
találni tisztább és régibb nemesi törzsfákat, 
mint a kurlandi német bárói és lovagi csalá­
dokban. Féltve őrizték nemesi tekintélyüket, 
soha nem keveredtek össze a lettekkel, a kiket 
nehéz jobbágyság alatt tartottak; a városi német 
polgárságtól is távol tartotíák magukat. így 
fejlődött ki a kurlandi német nemes típusa: 
gőgös, arisztokratikus származására nagyon nagy 
súlyt fektető falusi urak, a végletekig kon­
zervatív szelleműek, szokásaikban, erkölcsük­

ben, egész szellemükben egy régi világban élők. 
Az orosz kormánynyal jó viszonyban voltak, 
a czári udvar feudális szelleme megfelelt nekik 
s uralmukat a kurlandi tartományban, mely­
ben elenyésző kisebbség voltak a túlnyomó lett 
többséggel szemben, csakis a czár támogatásá­
val tarthatták meg. Az orosz udvari nemesség 
nagy része belőlük került ki, magas katonai 
és politikai polezokra jutottak. Azok a német 
nevű arisztokraták, a kik mint orosz diploma­
ták és hadvezérek szerepelnek az orosz törté­
nelemben, nagyobbára kurlandi eredetűek. Ér­
dekes például, hogy Hindenburg tábornagy 
családjának egy ága is Kurlandba került s ma 
is szerepelnek az orosz hadseregben és diplo-
macziában Beneckendorf-ivadékok. Nem lehe­
tetlen, hogy a német tábornagy, kinek erede­
tileg szintén Beneckendorf a családi neve, olyan 
crosz csapatot is vert meg, melynek egy eloroszo­
sodott Beneckendorf volt a vezetője. A kurlandi 
nemességnél mindig fontosabb volt a kaszt­
szellem, mint a nemzetiség, de azért bár so­
kan érzületben is oroszok lettek közüle, az 
otthon, ősi birtokaikon maradtak, megőrizték 
német nyelvüket és műveltségüket, folytonos 
érintkezésben voltak a német arisztokracziával, 
különösen pedig a keletporoszországi német ne­
mességgel, a mely ép olyan konzervatív szel­
lemű, mint ők. 

Az újabb időben megromlott a viszony köztük 
ós a czári hatalom között. Az oroszokban az 
utóbbi időkben kifejlődött német-gyűlölet ve­
lük is éreztette a hatását s megkezdődött ellenük 
is az oroszosítás. Egy más veszedelem is fenye­
gette őket: az addig elnyomott lett parasztság 
mindinkább ellenük fordult, felébredt benne a 
lett nemzeti öntudat s kétségessé tették a német 
urak uralmát. A japán háborúkor és utána 
egész Oroszországszerte feltámadt forradalmi 
mozgalmak ide is eljutottak s a lett parasztok 
nyíltan fellázadtak uraik ellen. A gőgös nemes 
urak a czári hatalomhoz fordultak segítségért — 
épen úgy, mint a lengyel főnemesség — s ezzel 
még jobban ki voltak szolgáltatva az oroszok­
nak. A mostani háború kitörése ínég nehe­
zebbé tette helyzetüket. Fiaik a saját ősi ha­
zájuk ellen voltak kénytelenek hadba vonulni, 
az otthonmaradtakat pedig még jobban kezdte 
sújtani az oroszok gyűlölete és gyanúja min­
den ellen, a mi német. Most német hadak az 
urak ősi földjükön, s ki tudja, kiereszti-e va­
laha kezéből a német, a mit most oly energiával 
ragadott meg? 

A MÄHRISCH-WEISSKIRCHENBEN ELHALT HŐSÖK EMLÉKÉRE FELÁLLÍTOTT KATONAI EMLÉKSZOBOR. 
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A N É M E T F E J E D E L M E K . 
A bécsi kongresszuson, száz esztendővel ez­

előtt, tervbe vették néhány önálló német feje­
delemségnek a beszüntetését. Sándor orosz czár 
nagyon ellenezte ezt a tervet. Azt mondta 
tréfásan Metternichnek a mindenható osztrák 
külügyminiszternek, «ezekre a fejedelmi házakra 
nekünk oroszoknak is szükségünk van, hogy 
a czári család főherczegei azoknak leányai kö­
zül válogathassanak feleséget*. Mire Metternich 
szintén tréfásan azt felelte: «tehát Felséged 
azt kívánja, hogy mi csikótelepet tartsunk fen 
Németországon a czári család fiai számára.* 

De mondhatta volna a czár azt is, hogy 
ezekre a fejedelmi házakra nemcsak leányaik 
miatt van szüksége az idegen nemzeteknek, 
hanem azért is, mert az ő fiaik adnak nekik 
koronás uralkodókat. A hány trón az újabb 
időben megüresedett, vagy a hány uj függet­
len állam keletkezett, majdnem minden eset­
ben német fejedelmet hivtak meg, hogy azt 
elfoglalja. Mikor a görögök kivívták függet-
lensógöket s elhatározták, hogy királyt válasz­
tanak, egyformán állott módjukban, hogy az 
angol, a franczia, az olasz vagy bármely más 
nemzet főnemességének valamely tagjára essék 
választásuk — ha már saját népükben nem 
akadt arra alkalmas egyéniség. És ők egy 
német herczeget választottak, a bajor királyi 
házból. Mikor pedig ez lemondott, választá­
suk újra egy német fejedelmi házból származó 
férfiura esett, a kinek családja különben száza­
dok óta a dán trónon ül. Ugyanez történt 
Eomániában is. A mint önálló lett az ország, 
Németországban kerestek magoknak fejedelmet, 
a most meghalt Károly királynak személyé­
ben, a ki tudvalevőleg a Hohenzollernek egyik 
ágából származott. S midőn neki nem voltak 
gyermekei, nem kerestek számára idegenben 
utódot, hanem elfogadták trónörökösül s ha­
lála után királyul az unokaöcscsét, a mostani 
uralkodót, a ki szintén Hohenzollern herczeg, 
Ugyancsak hasonló esetet tapasztaltunk Bul­
gáriában. Mikor ez az ország önállóvá lett, se 
más nyugati államokban nem keresett magá­
nak fejedelmet, se az orosz herczegek között 
nem válogatott, (pedig or'ósz fegyvereknek kö­
szönhette függetlenségét), hanem német feje­
delmet választott Battenberg Sándor herczeg 
személyében. S mikor ennek távoznia kellett 
az országból, ismét német herczeget kináltak 
meg a trónnal, Ferdinándot, a Koburgok ősi 
házából, még pedig annak magyar ágából. 

S végül, hogy a legújabb esetet említsük, Al­
bánia is a német Wied herczeg személyében 
állapodott meg, mikor fejedelmet kellett vá­
lasztania. 

Igaz, hogy ezek a fejedelemségek mind a 
Balkánon fekszenek. De új államok csak ott 
keletkeztek napjainkban. Ellenben tudjuk, hogy 
magok a spanyolok is, mikor 1870-ben válasz­
tás által akarták betölteni a királyi trónt, egy 
német herczegre Vetették tekintetöket. A mos­
tani román király atyjának, Hohenzollern An­
talnak kináltak fel a koronát, a mi azután 
alkalmat adott a német-franczia háborúra. A né­
met eredetű dán királyi családból származik 
Hakon norvég király, kit ezelőtt néhány évvel 
választott meg a függetlenné lett nemzet. Sőt 
magok a belgák, a kik oly mély gyűlölettel 
vannak most eltelve h németség iránt, mikor 
elváltak Németalföldtől, a Koburg herczegek 
uralkodó házából választottak magoknak királyt. 
Ebből a törzsökös német házból származik tehát 
a jelenlegi Albert király is, a ki oly elkesere­
detten folytatja a németek ellen a háborút. 

És ha végigtekintünk Európa összes ural­
kodóin, azt fogjuk látni, hogy csak négy kö­
zülük nemzeti származású, kettő franczia ere­
detű, a többiek pedig valamennyien németek. 
Az uralkodása alatt álló nemzetből származott 
a török szultán, az olasz király s a két leg­
újabb sütetü balkáni koronás fő, a szerb és 
montenegrói uralkodók. Tehát Európa nyugati 
és északi részében, valamint czentrumában senki. 
Franczia származású a spanyol király, ki a 
Bourbon családból ered, valamint a svéd ki­
rály, a ki Bernadotte-nak a leszármazottja, a 
ki közlegényből küzdötte fel magát Napóleon 
hadseregében tábornagygyá. 

A többi európai koronás fők valamennyien 
német eredetűek. 

Az összes németországi királyok s uralkodó 
fejedelmek német ősöktől származnak s nincs 
közöttük egy sem, a kinek idegenek lennének 
az ősei. A mediatizált családok között is csak 
kettő van, a melyik nem német, az Esterházy 
és a Croy-Dülmen herczegek. Mindkettő ma­
gyar, mert a Croy család férfi ágon az Árpá­
doktól származtatja le azt a családfát, a 
melynek alapján felvették a herczegi consisto-
riumba. De e két család csak az egyenrangúak 
közé tartozik s tényleg egyik sem uralkodik. 

Német származású király uralkodik Magyar­
országon, Ferencz József ö Felsége személyé­
ben, a kinek őseit pedig szintén szabad elha­
tározásokból választották meg a trónra eleink. 

Tősgyökeres német a mostani angol uralkodó 
család. A jelenlegi király nagyapja tudvalevő­
leg Albert kóburgi herczeg volt s a legrégibb 
német fejedelmi házak egyikéből származott. 
Igaz, hogy ennek neje Viktória királyné a 
kenti herczeg leánya volt, de tudnivaló, hogy 
ez a kenti herczeg csak a czímére nézve volt 
angol, apai ősei neki is tősgyökeres németek. 
Anna királyné halála után a hannoveri fej ede­
kun foglalta el I. György neve alatt az an­
gol trónt (1714), a ki a híres Braunschweigi 
házból származott, mely csaknem ezer évig 
viszi fel ősei sorát s az ő leszármazója volta 
kenti herczeg is. Ügy, hogy a mostani angol 
király ősei között anyai ágon is nagyon messze 
kell visszamennünk, mig akad közöttük egy, a 
kinek ereiben némi angol vér kering. V. Pfalzi 
Frigyes leánya Zsófia ez, a ki anyai réven a 
Stuartoktól származott s a ki Ernő Ágost 
Braunschweigi berezegnek (1679—98) volt a fe­
lesége. Ép ilyen törzsökösen német a dán királyi 
család, ősei a régi nevezetes oldenburgi ház­
ból származnak, mely virágzásban volt már 
Oroszlán Henrik idejében 1247 körűi. Ennek 
egyik tagja Keresztély alapította a dán királyi 
házat, a mely egyenes ágon fiakban kihalt 
ugyan, de utána ugyancsak az Oldenburg her­
czegek másik ága, a Sonderburg-Glücksburgi 
ág következett. Ugyané családból származik a 
Holstein-Gottorpi ág, melyet I. Frigyes dán 
király harmadik fia Adolf herczeg alapított s 
ennek utódai ülnek jelenleg az orosz trónon, 
tehát ők is tősgyökeres németek. 

Az orosz uralkodók azzal hízelegnek ugyan 
népüknek, hogy ők a Eurikok és Eomanovok 
utódai. Eltekinthetünk attól, hogy e családok 
mindegyike szintén germán eredetű. A Eurikok 
a normanok vezérei voltak, a Eomanovok első 
ösmert őse Kobyla pedig Porosz földről szár­
mazott be az oroszok közé. De tudvalevő, hogy 
ez a két család férfiágon kihalt. A Eomano­
vok között Nagy Péter fia volt az utolsó. 
A mostani czári család Károly Péter Ulrik 
schleswig-gottorpi herczegtől származik, a ki 
Nagy Péter unokája volt, s III . Péter név 
alatt foglalta el az orosz trónt. És így férfi 
ágon a czárok családja is gyökeres német. 

Joggal kérdezhetjük ezek után, hogy miben 
rejlik annak az oka, hogy a legkülönbözőbb 
nemzetek ily nagy előszeretettel ültetnek trónu­
sukra német származású férfiakat? Úgy kell 
lennie, hogy Európa legtöbb népe abban a 
nézetben van, hogy a német fejedelmek dere­
kabb uralkodók, mint a más nemzetségbeliek. 

TISZTAVATÁS A LUDOVIKA-AKADÉMIÁBAN A KIRÁLY SZÜLETÉSE NAPJÁN, AUGUSZTUS 18-ÁN. — Kerny István fölvétele. 
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FRANCZIA GÚNYKÉPEK AZ ANGOLOKRA. 
Ma esküdt czimborák, tegnap még esküdt 

ellenségek. A kilenczvenes években, de még a 
mai század elején a francziák senkit sem gyű­
löltek jobban az angoloknál, a középkori ret­
tenetes száz éves háború óta még élénken élt 
akkor a gúny és gyűlölet a gőgös, elbízott 
szigetlakók ellen s az emlékezetes fashodai 
ügyben kevés híja, hogy háborúban nem tört-
ki. A gyűlölet és gúnyolódás a búr háborúkor 
lobogott leghevesebben, a francziák még az 
öreg Viktória királynét sem kímélték s nem 
egy franczia lapot tiltottak ki e miatt Angol­
országból, íme, itt mutatjuk be egy mulatsá­
gos sorozatát az ilyen gúnyképeknek, a me­
lyeket báró Forster Gyula ur szívessége jutta­
tott hozzánk. 1902-ből keltek, uralkodása első 
napjaiból annak a VII. Edvárd angol király­
nak, a ki utóbb megvetette alapját a mai an-
gol-franczia szövetségnek. Edvárd király hol 
mint Czézár jelenik meg rajtuk, a mint lán-
czon vezeti Vercingetorixot, az öreg Krüger 
személyében, hol meg kordén ülve, a mint 
büszke dölyffel indul a búr háborúba, mögötte 
a hatalmasan megrakott Tommy Atkins, az 
angol katona típusa és pénzes zsákjaira ros­
kadva, részegen, pálinkás fiaskóját még akkor 
isjiotyogtatva tér vissza ; a kocsiját egy ingre 

vetkőztetett Tommy húzza, a kimerült szamár 
meg a kocsi farához van kötve. Mert hát azt 
az élvezetet nem engedi el a franczia humorista 
rajzoló, hogy ne szamáron lovagoltassa az an­
gol királyt, vagy ne szamánál húzassa a kor­
déját. A czélzás az angolok hagyományos iszá­
kosságára nem marad el azokon a rajzokon 
sem, a melyek VII. Edvárd koronázásának nap­
ját/1902 augusztus 9-ét ünneplik; a nagy nap 
reggelén a délafrikai pénzes zsákok előtt lebo­
rul Edvárd s Vilmos német császár, mint ark­
angyal nyújtja neki a koszorút, a nagy nap 
estéjén holt részegen, ebrudon viszik haza 
a búr háború vesztett csatáinak hőse Methuen 
tábornok és a háború szerzője, Chamberlain. 
Az angol-japán szövetséget is megillusztrálja 
egy levelezőlap, melynek rajzolója akkor aligha 
gondolta, hogy egykor majd a dicső franczia 
nemzet is úgy fogja csókolni az angol kezet, 
mint a képen .a japán s egyúttal esdve fog 
imádkozni a japán segítségért. Az angol kegyet­
lenség és angol gonoszság jelképe az a posta­
bélyeg is, melyet a leigázott Transzvál szá­
mára komponált a franczia rajzoló. Edvárd itt 
is szamáron lovagól, a halálfejek emlékeztet­
nek a búr áldozatokra. Pompás bizonyítékai 
e gúnyképek annak, hogy a népek milyen ne­
hezen tanulnak és milyen könnyen felejtenek. 

^Ai * * ! 

1. Ilyen postabélyeget ajánlottak a meghódított Transzválnak. - 2 - 3 . VII. Edvárd indulása és visszatérése. - 4 - 5 . VII. Edvárd koronázása reggelén és estéjén. 
6. Az angol-japán szövetség a Barnum-czirkuszban. - 7. VII. Edvárd-Czézár lánczon vezeti Krüger-Vereingetorixot. 
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EGY BOMBA TÖRTÉNETE. 
Lengyel regény az 1905-iki lengyel forradalmi mozgalmak 

idejéből. (Folytatás.) 

Irta STRUG- A N D R Á S . 

Egyszer egy korcsmában egy berúgott tár­
saságot talált, a kik belekötöttek. Valamelyik 
ismerte őt és azt kiáltotta neki: «Te pártsintér! 
Mit vadászol a mi embereinkre a városban? 
Az akasztófára juttatlak, te akasztófára való. 
Kiszolgáltatlak a legelső spiczlinek és a biróság 
előtt megesküszöm mindenre. Te ártatlanok 
lemészárlója!» 

És így tovább, ebben a hangnemben. «Kuroki» 
elővette a revolverét és leterítette a sértegetőt, 
megsebesített két mást, egy negyedikre ráhibá­
zott és elmenekült. 

Ebből aztán egész história lett. Az elvtársak 
bíráskodtak felette és igazságtalan Ítéletet 
hoztak. Kihez appelláljon? Kidobták az ötös 
csoportból, megfenyegették és megparancsolták 
neki, hogy térjen vissza közönséges munkájá­
hoz s hozzátették: «Pőbe kéne téged lőni, de 
kár volna érted. Eredj és szerezz érdemeket a 
párt körül — csak ne beszéltess magadról. 
Szemmel fogunk tartani.» Mikor azonban fel­
szólították, hogy adja vissza a fegyvert — ez 
már sok volt neki és nem engedelmeskedett, 
könynyel szemében könyörgött és bizonygatta 
igazát. Hogy maradjon fegyver nélkül? Volt 
egy szigorú elvtárs, a ki a mellett kardoskodott, 
hogy azonnal meg kell büntetni. Eevilák ennek 
nem állott volna ellent és egész lojálisán egyet­
értett volna mindennel — de a fegyvert odaadni, 
azt nem birta, nem akarta és nem is tette meg. 
Sikerült neki baj nélkül kijutni a biróság ülésé­
ről. De hírét költötték mindenütt, a párt nem 
akart róla semmit sem tudni, régi czimborái 
elnéztek fölötte, ha az utczán találkozott velük, 
senki sem akart vele szóba állni. így gyüleke­
zett meg a fájdalom és düh a lelkében. A csuk­
lója felett átlőtt keze sem akart meggyógyulni 
s így nem tudott dolgozni. így kezdődött a 
nyomorúság. 

Eleinte egyedül bolyongott, aztán egy má­
sik legénynyel adta össze magát, a kinek «?ze-
recsew volt a neve s ezzel csavargott, a nélkül, 
hogy valamely meghatározott bandita-szövet­
kezetbe tartozott volna. Ezenkívül megismer­
kedett egy tapasztalt, minden hájjal megkent 
rablóval, Michalszki nevűvel, egy rejtelmes ficz-
kóval.a ki korára apja lehetett volna Bevüák-
nak. Agyafúrt gonosztevő volt, mindig mérges 
és hallgatag és mindenre kész. ö volt a legjobb 
lövő hármuk között, de a vezér a <ezerecsen» 
volt. Még egy nőszemély társult velük,-Pranka 
nevű, állítólag unokatestvére Michalszkinak, 
valóság szerint a szeretője, nagyon ügyes leányzó, 
minden gazságra kész, szemtelen, agyonhajszolt 
volt, — pedig nem volt több tizenhét évesnél. 
Nehéz volt megérteni, mi tartja össze ezt a 
czimboraságot, mert sem barátság nem volt 
köztük, sem nem bíztak egymásban. Eevilák 
nem is érezte jól magát köztük. De valakihez 
kellett csatlakoznia, mert egyedül nem ment 
a dolog. Alapjában véve heves ellenszenvet 
érzett a zsarolás ellen, még a leggazdagabb bur-
zsoáknál is, de hát élni kellett. Ezért egy da­
rabig eltűrt mindent és vele ment a társaság­
gal, de azzal a szilárd elhatározással, hogy 
gyilkosságot nem fog elkövetni. Különben a 
banda sem ölt meg senkit. A munkát kedé­
lyesen intézték el, csak hogy épen néha tettek 
egy ijesztő lövést a mennyezetre, hogy követe­
léseiknek több nyomatékot szerezzenek. 

Valamennyien együtt éltek egy fabarakk­
ban, a Gorcsevszky-utczában. Egyszer szeren­
cséjük volt és annyit zsákmányoltak, hogy 
két hónapig nyugodtan élhettek belőle s nem 
kellett új vállalatokra menni. Eevilák ebben az 
időben rendesen járt a kórházba és gyógyít­
tatta a kezét, a mely még mindig fájt. Meg 
akarták fúrni a csontját, mert valami nem volt 
'ajta rendben. Az orvos rábeszélte, feküdjön be 
a kórházba néhány hétre, de a legény nem akart. 
Ügy viselte ezt a folytonos fájdalmat, mint 
megérdemelt büntetést — maga se tudta, miért. 

Nem tudta miért, de a lelke sivár és sötét 
volt. A visszaemlékezés a múltra fájt. Legjob­
ban szerette volna elfelejteni, hogy az az idő 
egyáltalán volt s azt szerette volna hinni, a 
mit a «szerecsen» be akart verni a fejébe: hogy 
nincs a világon isten és igazság. Csak az van, 
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a mit az egyik ember a másiktól a fogával el­
ragad. Ha a szocziálisták a jót akarnák, akkor 
rászabadítanák a munkásokat a polgárokra, a 
helyett, hogy becsukva tartják őket a gyár­
ban. A ki okos és bátor, az a maga szakállára 
csinál szoczializmu*t. Nekem — mondta a 
<<3zerecsen)>, — nincs időm várni. Barom mód­
jára pedig nem akarok élni, mert ember vagyok. 
Az afféle lump azt hiszi, már valami, ha nem 
fél a haláltól. Én azonban nem félek semmi­
től. A saját apámnak is elvágnám a nyakát, 
ha utamba állna. 

Eevilák nagy érdeklődéssel hallgatta ezeket 
a tanításokat. A mellett a félelem mellett, a 
melyet ez a rettenetes ember keltett benne, 
izgatta az a kívánság is, hogy más emberré 
legyen, meglegyen a bátorsága, hogy lerázhassa 
magáról a szégyent és az emlékezést az elmúltra, 
a mely még mindig élt benne és jobban nyo­
masztotta és kínozta, mint az átlőtt kezében 
szaggató fájdalom. 

Imponált neki az a bölcs és gonosz mosoly­
gás, a melylyel az öreg Michalszki mindenféle 
dologról beszélt. Pranka tűzbe hozta pokoli öt­
leteivel és szemtelen gúnyolódásaival minden 
ellen, a mi beniie még épen maradt, de nem volt 
igazi bátorsága. Csak az utolsó lépést kellett 
volna megtennie, hogy hozzájuk hasonló le­
gyen, de nem tudta rászánni magát. A míg 
amazok beszéltek, odahallgatott és mindenben 
igazat adoct nekik. Mikor azonban tettre ke­
rült a sor, akkor előre meg szokta mondani, 
mit fog megtenni, mit nem. Ezért butának 
tartották. Szegy elte magát e miatt, de nem tu­
dott rajta segíteni. Mert bár ezen a világon a 
hitványság a legolcsóbb dolog, az ex-elvtárs, a 
kit «Kuroki»-nak hívtak, mégse tudta, milyen 
nehéz igazi gonosztevőnek lenni, hit és hűség 
nélkül. 

Kezükre dolgozott ezeknek a banditáknak, 
de nem mindenben. Az öregebbek megbecsül­
ték a hűségét ós becsületességét, a mely persze 
mint mindenütt, a rabló-szövetkezetben is ár­
talmára van a karriernek, de azért szükség 
van rá mindenütt. 

Néhány hónap múlva a társaság széjjel­
bomlott. 

Egy este Michalszki korábban jött haza, a 
mint várták és szerelmeske dósén érte Frankát 
a «szerecsennel». Verekedés, lárma támadt, de 
a «szerecsennek» sikerült elmenekülnie.- Eevilák 
a lármára töltött fegyverrel rohant elő és a 
mikor látta, hogy az öreg á félig meztelen 
leányt a földön tapossa, azt hitte, ez a rendes 
verés, a milyet Pranka gyakran kapott a bá­
csijától. «Segíts, az istenért! Kázmér!» — or­
dított á leány. De ő nem szokott'ezekbe a 
dolgokba beleelegyedni. Mikor aztán távozni 
akart, látta, hogy az öreg előveszi a revolverét. 
Ohó — gondolta — itt kereket kell oldani! 
Agyonlövi, akkor itt lesz a rendőrség a nya­
kunkon. 

Ekkor látta, hogy az öreg ráteszi a lábát a 
leány torkára, úgy hogy azonnal elhallgat. 
Aztán aljas módon agyonlövi. 

Ezt már mégse birta megállni. Eevilák maga 
se tudta, mit csinál: kétszer belelőtt a gonosz­
tevő hátába. Aztán kiment az utczára, úgy a 
hogy volt, sapka nélkül, csak a fegyverrel ke­
zében, mert már összefutottak az emberek; ós 
akkoriban a rendőrök a Gorcsevszky-utcza tá­
ján czirkáltak. 

Csúnya idő volt ez. Eevilák a boltokban járt 
és ajánlkozott védőül rablótámadások ellen, a 
hogy ez akkor Varsóban szokás volt. De senki 
sem akart vele szóba állani, hiszen maga is 
olyan volt, mint egy rabló ós nem volt semmi­
nemű ajánlása. Elment régi ismerőseihez a 
pártból ós eléjük tárta szánalomraméltó hely­
zetét. De a hírneve már alaposan el volt rontva. 
Kidobták az ajtón, vagy itt-ott adtak neki va­
lamit, csak hogy lerázzák a nyakukról, hogy 
el ne árulja őket. Hogy árulónak tartják, — 
ez volt rá nézve a legborzasztóbb. Könnyek 
törtek elő a szeméből, mikor valaki efféle czél-
zással illette, — kis híja, hogy le nem terí­
tette a rágalmazót. Leveleket irt a párthoz, 
de senki sem válaszolt neki. Ajánlkozott, hogy 
elvállalja a legnehezebb feladatokat. Feláldozta 
volna az életét, ha újra visszahelyezik régi 
jogába. De szóba sem akartak vele állani. Csak 
megfenyegették idegenek útján, hogy ne na­
gyon rugdalózzon és legjobban tenné, ha el­
tűrnie valamerre, ha kedves az élete. Az éhség 
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és a rossz bánásmód elviselhetetlen kínjai kö­
zött elkezdett megint a boltok és a kincstári 
korcsmák körül ólálkodni, este_ kilencz és tíz 
óra között, félreeső utczákon - és a mint 
látta, hogy^ nincs senki_a_ boltban, berohant, 
elkezdett ordítozni.^hivta a pajtásait^ segítsé­
gül, a kik állítólag^hatávaWárnakj rá az ut­
czán, nóha^belelőtt a mennyezetbe s_így^zsák-
mányolt néha napján egy-két rubelt. Bosszú­
ból aztán, vigasztalásul nyomorában és egyút­
tal vezekiésül éjjel rendőrökre, csendőrökre ós 
egyedül járó katonatisztekre lövöldözött. Ezen­
kívül rendet tartott az utczán: ha azt látta, 
hogy egy nőszemélyt ütlegel a szeretője, egy­
szerűen lelőtte, meg se kérdezve, miről van szó. 
Egyszer megsebesített .egy tisztességesen öltö­
zött urat, a ki éjjel egy leányt üldözött. Ha 
kóborlásai közben találkozott két emberrel, a 
kik verekedtek, akkor nyugodtan megvárta, 
míg az egyik le volt terítve ós aztán "rálőtt a 
másikra. A korcsmákban mindenféle ismeretsé­
geket kötött és veszedelmes megbízásokat vál­
lalt. Eálőtt az embertelen munkaadókra, a 
kikre részeg munkásokat panaszkodni hallott, 
állandóan vadászott azokra a boldogtalanokra, 
a kik kémkedéáre és árulásra voltak gyanúsak 
ós nem egy ilyen esett el a keze által. így élt 
Eevilák, nem volt reggele, nem volt semmiféle 
kilátása vagy terve. Ha rájöttek a fekete gon­
dolatok s a kezét fúrta a fájdalom, akkor ivott 
egy hatalmasat és kábult fejjel, sötéten, félig 
eszelősen kóborolt az utczán, a halált szórva 
útján maga körül ós minden lópéséve'l a halált 
híva ki. De az órája még nem ütött. 

Egy este á korcsmában találkozott egy régi 
elvtárssal. Komoly megbeszélésbe elegyedtek s 
az elvtárs meggyőző szavakkal utáltatta meg 
vele bandita életmódját. Eábeszélte, hogy le­
gyen végre rendes emberré és lépjen az ö tár­
saságába segítőül. Minden biztos értesülésért 
öt rubelt igért neki. Minden munkásért, a kit 
bizonyítékokkal kiszolgáltat, egy rubelt, egy 
«inteliigens» párttagért ötöt, egy harczi csoport­
ból valóért tizenötöt. Eevilák nagyon részeg 
volt és kijelentette, hogy beleegyezik. Az elv­
társ fizetett még egy forró puncsot, ittak, az­
tán elmentek. A másik így beszólt: Te szamár, 
hát azt hiszed, a kormány nem akarja a javát 
a munkásnak? Bolondság! A munkásnak jól 
fog menni a dolga — és még hogy ! Csak helyre 
kell állítani a rendet, érted? Egyik pártban 
sincs igazság, minden pártban vannak zsidók, 
a kik nem tesznek egyebet, mint hogy saját 
hasznukra kizsákmányolják a munkásokat. Mon­
dom neked, ez olyan igaz, mint a hogy keresz­
tény vagyok . . . Erre átlőtt fejjel bukott a 
földre és Eevilák tántorogva ment odább ós 
hagy erőlködéssel azon gondolkozott, igaz-e ez 
vagy álom, valóban megtörtónt-e vagy nem. 

AJz utóbbi időben a czipószekhez csatlakozott, 
a kik az otthoni munkások ellen harczoltak. 
Megtámadta az üzleteket, az áruházakat, a 
pinczéket és lukakat, a hol a makacs és züllött 
házalók dolgoztak, a sztrájktörőknél feldolgo­
zásra váró bőröket leöntötte kénsavval vagy 
szétvagdalta s ezért kapott egy zugot és egy 
tál ételt ez «ökonomiai terrorizmus* egyik szer­
vezőjénél. Ebben az időben lelkileg jól érezte 
magát, abban a tudatban, hogy hasznos ós 
igazságos ügyet képvisel. De mindegyre szűkebb 
lett neki Varsó. 

Egyaránt üldözték az ochrana spiónjai és a 
vizsgáló-bizottság kopói. Eégi ismerősöknek az 
útjából ki kellett térnie, mert provokatŐmek 
tartották s el kellett kerülnie az igazi provoká­
torokét, a kik tudták, hogy azelőtt a harczi 
csoportba tartozott. Mindenféle rablóbandákkal 
kezdett ki, a melyek szemmel tartották. Ke­
rülnie kellett a boltokat is, a hol fenyegetések­
kel pénzt csikart ki. Alig volt a városban utcza, 
zúg, a hol ne lett vohia valamiféle kiegyen­
líteni való számlája. Alig tudta már, hol rej­
tőzzön el ós csoda volt, hogy még tudta tartani 
magát. 

Mindenfelől üldöztetve, mint a farkas, buj­
kált az utczákon át, közben mindig figyelme­
sen leskelődve mindenfelé, nem merül-e fel 
hirtelen az utczán, a korcsmában, vagy a föld­
ből valaki, a ki megöli. Eevilák érezte, hogy 
minden pillanatban elpusztulhat ós csak ezt 
gondolta: csak már mennél előbb! 

Az utóbbi időben gonosz gondolatai voltak. 
Tudta, hogy nem lehet meg nem történtté tenni 
semmit, hogy most már semmin sem lehet vál-



564 VASÁBNAPI tJJSÁG. 3o. SZÁM. 1915. 62. ÉvroLYAit. 

AZ OROSZOKTÓL FÖLSZABADÍTÓIT TERÜLETEKEN KATONÁINK AZONNAL MEGKEZDTÉK A MEZEI 
MUNKÁT. 

toztatni.^Túlságosan mélyre sülyedt alá. Vagy 
fel fogják^ akasztani, mint egy rablót, vagy 
agyonütik, mint provokátort, vagy boszúból le­
lövik éjjel, mint a kutyát . Egy lélek se fogja 
gyászolm. Messze mögötte maradt a párt és a 
visszatérést hegyek, erdők, széles folyamok zár­
ták el. A neve sohasem fog a párt lapban díszes 
fekete keretben megjelenni, mint az olyanok 
nevei, a kik a dolgozó népért estek el. Utolsó 
menedékül ebből a mocsárból néha még csa­
logatta egy illúzió. Egy nagy tet tet végrehajtani, 
hírnevesse válni az egész városban, az egész 
országban! Hogy mindenki tudja, hogy ő te t te 
és ot t maradt a helyszínén, — senki más, mint 
Kevilák Kázmér, a kit «Kuroki»-nak neveztek. 
Ez az álom fogva tar to t ta és ámbár lehetet­
lenségnek látszott, épen a legrosszabb pilla­
na tban mosolygott rá legcsábítóbban. 

Most tud ta , hogy ezt a te t te t végre fogja 
hajtani. Most a- kezében van, mintegy csoda 

•révén, a rettenetes fegyver. Érezte. Messze-
hangzó lesz az utolsó te t te . Mindenki tudni 
fogja, a mint a bomba felrobban. Ügy fog 
meghalni, a hogy hozzá illik. Levél lesz nála 
borítékban, abban benne lesz a neve, hogy he­
lyesen jusson az újságba, ezenkívül még egy 
másik levelet is fog hátrahagyni a párthoz, a 

•melyben be fogja ismerni minden hibáját, meg 
•is fogja bánni, a vógin pedig kérni és követeim 
fogja, hogy emlékét tisztázzák mindenek előtt 
attól a gonosz gyanútól és rágalomtól, hogy 
áruló. Ezt a levelet valakinek diktálni fogja es 
beleír mindent, a mi gonoszat te t t , de a mi 
jót is s ez is van jócskán, ő megőrzött emléke­
zetében mindent egész pontosan. 

Az az ideális te t t , a melyről álmodott , Ke­
vilák szemében egy merénylet volt valami nagy 
úr ellen. Nem merészkedett magára a főkormány-
zóra gondolni, mert az túlságosan nehéz dolog 
lett volna egy embernek. Elgondolkozó óráiban 
már régen gondolt könnyebb lehetőségekre. Pél­
dául: mi volna, ha a rendőrfőparancsnokot'? 
IVi-sze, az se könnyű dolog, de lehetne róla 
ilinélkedni. Tűnődött, kombinált és a város­
háza körül leskelődött. 

liendőrbiztust vagy kerületi főnököt, gon­
dolta, mindig lehel kapni. De mi ebben a 
dicsőség? Kar volna a bombáéit . Tettének fon-
tosabbnak kell lennie, ezenkívül szépnek és 
hasznosnak, hogy reparálja hírnevét a pártban. 
Első örömében niinüen könnyűnek tűn t előtte. 

A Novimaruka-utcza egy régi házában, köz­
vetlenül a tető alatt lakott az a házaspár, a 
melynél Bevüák az utóbbi hetekben ágyrajáró 
volt. A tágas, de alacsony és sötét szobában 
kora reggeltől késő éjjelig zörgött a varrógép. 
Bácska Tamás, egy öreg, tüdőbajos ember, a 
ki össze volt görnyedve a gép előtt való üléstől, 
a feleségével együtt mellényeket varrt egy 
ruhaüzlet számára és ha kora reggeltől késő 
estig dolgoztak, épen annyit keret-tek, hogy 
élni tudtak belőle. A feide tető-ablakon át oda 
lehetett látni a székesegyház tornyaira, a fala­

kon szentképek voltak és az ablaknál függött 
a 4 kanári madár kalitkája. De hiányzott a 
Bácska házaspár házában az élet csendes 
öröme. Talán azelőtt megvolt, de a forradalom, 
a mely eljutott az óváros falaiig és tornyaiig, 
elpusztította és örökre megsemmisítette. A régi 
szentképek még ott függtek a falon, de Bácska 
Tamás és felesége már rég más istenekhez 
imádkoztak. És ezek sem segítettek . . . 
I_ A forradalom közelebb jö t t ós dübörögve, 
viharosan rohant el mellettük. Ez időtájban már 
régen elrohant. A vihar alatt mindenki nyert 
valamit. Nyert három napra és mikor a jóhoz 
hozzászokott, némelyik elvesztette azt, a mit 
nyert s vele azt is, a mije azelőtt volt. Más 
valamivel többet ta r to t t meg, mint a mennyit 
elvesztett, a harmadiktól nem lehetett mindent 
elvenni, vagy nem került rá a sor. így hát 
különbözőkép já r tak az emberek, minden téren 
máskép. A szabóknál, a kik odahaza dolgoztak, 
megmaradt a r igi nyomorúság. 

(Folytatása következik.) 

A HÁBORÚ NAPJAI. 
Augusztus 18. Mialatt német erők a Bug bal­

partja menten előrenyomultak, Arz altábornagy 
csapatai a Biala telim műút mindkét oldalán az 
oroszokat Breszt-LitovszR váragyúinak hatáskör­
letébe űzték vissza. Az ostromgyűrű a nyugati 
parton bezárult. Janov területén József Ferdinánd 
lOheicieg hadserege a Bug deli partját megtisztí­
totta az ellenségtől. Lipót bajor berezeg had­
csoportjának balszarnya a Kamionka-szakaszon 
láitmiatycze mindkét oldalán és a Bug mellett 
Fürstendorfnál újabb erős ellenállásra talált. Az 
átkelést e szakaszon kierőszakolták, az ellenséget 
visszavetették. A jobb szárny elérte a Bug üeli 
partját. Kovno vara összes erődéivel és megszám­
lálhatatlan hadianyaggal együtt, közte jóval több 
mint 400 ágyúval, ma éjszaka óta a nemelek bir­
tokában van. A várat a legszívósabb védelem 
daczára rohammal foglalták el. jácholtz és Gjulwitz 
tábornokok hadseregei tovább nyomultak előre 
kelet fele. Legelői haladó osztagaik közelednek a 
bialystok—bielski vasúthoz. Novogeorgievszk előtt 
rohammal elfoglalták az északkeleti arczvonal két 
újabb erődjét. A nyugati hareztéren a Vogézek-
ben Schratzmaennle es Sondernachtól délkeletre a 
németek ellentámadásokkal visszavetettek egy fran-
czia támadást. Egy német torpedó-flotillának 
5 naszádja a jütlanűi nyugati parton a Hornsrífí-
világítóhajó mellett megtámadott egy angol mo­
dern kis czirkálót és az egyik angol torpedózúzót 
torpedólövésekkel elsülyesztette. Német tengeré­
szeti léghajók az augusztus 17-ről 18-ra virradó 
éjjel ismét megtámadták Londont, a Cityt és 
Inemse-menti fontos telepeket bőségesen bombáz­
tak, Woodbridgenél és lpswichnél gyártelepekre 
és olvasztó müvekre dobtak sikerrel bombákat. 
A léghajók erős lövetésük ellenére sértetlenül tér­
tek vissza. Az olasz hareztéren a görzi grófságban 
az olaszoknak San-Martino elleni négy támadását 
visszavertük. A tolmeini hidfő körül elkeseredett 
harezban négy ellenséges támadás hiúsult meg. 
Innen északra is kudarezot vallott az ellenség 

minden támadása magaslati állásaink ellen. A ti­
roli határterületen is támadásokat vertünk vissza. 
Augusztus 17-én egy flotillánk harmadízben ágyúzta 
az olaszoktól megszállott Pelagosa szigetet, egy 
repülőnk pedig bombákkal, géppuskákkal és nyi­
lakkal operált a sziget felett. Az olaszoknak sok 
kárt okoztunk. 

Augusztus 19. József Ferdinánd főherczeg és 
Kövess tábornok parancsnoksága alatt álló osztrák­
magyar erők Janovtól és Konstantinovtól északra 
kikuzdöttek a Búgon az átkelést. Niemirovot és 
más helységeket az északi parton rohammal el­
foglaltunk. Az ellenséget visszavetettük, az üldözés 
ioiyik. A Breszt-Litovszkot körülzáró csapatok, 
melyek soraiban ott vannak Arz altábornagy 
baüosztályai is, elragadtak az ellenségtől néhány 
előtéri állast. Vlodavától lefelé és felfelé az ellen­
ség kiüiítette a Bug keleti partját. Lipót bajor 
herczeg hadseregcsoportjának balszárnya harczolva 
maga elölt űzte az ellenséget és este elérte a 
Mieiejczyczétől nyugatra és délnyugatra fekvő 
vidéket. A jobbszárny Mielniknél a Búgon át 
előretört, a szakasztól északra levő erős állásai­
ból kivetette az ellenséget és tovább halad előre. 
Kovno bevételénél a németek még 30 tisztet és 
öttOU főnyi legénységet fogtak el. Kovno bevé­
telének hatása alatt az oroszok a kalvarja—suvalki 
vonallal szemben kiürítették állásaikat, a néme­
tek követik őket. Tykoczintól nyugatra német • 
haderők kivívták az átkelést a Nareven. Galhvitz 
tábornok hadserege keleti irányban előre haladt. 
Bielszktől északra elérték a bialisztok— breszt-
litovszki vasutat, 2000 oroszt elfogtak. Novogeor­
gievszk északkeleti arczvonalán áttörtek a Vkra-
szakaszon, az északkeleti arczvonal két erődjét 
elfoglalták ; 1000 oroszt elfogtak. A nyugati harez­
téren Angres és Souchez közt az ellenség tüzér­
séggel előkészített támadással behatolt a németek 
árkaiba, de egy rész kivételével mindenütt vissza­
vetették. A Vogózekbeu Münstertől északra is 
vertek vissza frauezia támadást. Az olasz harez­
téren tiroli erődeink ellen folyt a tüzérségi tüze­
lés, a folgariai fensikon két ellenséges zászlóalj 
támadását visszavetettük. A tengermelléken a he­
ves harezok tartanak. A Hrzli vih elleni erősebb 
támadás, valamint a tolmeini hidfő déli része 
elleni is meghiúsult. Az utóbbi hidfő szilárdan 
birtokunkban van. 

Augusztus 20. Breszt-Litovszk elleni előnyomu-
lá9unk folytán több orosz hadsereg jelentékeny 
része rendetlenül összetorlódott a vár körletében. 
Az ellenség, hogy a csapatok ós vonatok észak­
kelet felé való elvonulását a mi csak kevés átke­
lési helyen át lolyhatik le, lehetővé tegye, előnyo-
muiásunkkal szeműén különösen Breszt-Litovszktól 
nyugatra a folyó mindkét oldalán erős ellenállást 
lejt ki. A körülzároló csapatok északi szárnya 
ennek ellenére Kokitnótól keletre további előtéri 
állásokat kerített hatalmába. József Ferdinánd 
főherczegnek a Bug északi partján előretörő csa­
patai tegnap a sötétség beállta előtt a Volczynnál 
elsánczolt ellenséget rohammal elűzték-. Kövess 
tábornok csoportja a felső Pulva ellen nyomul 
előre. Vlodavától keletre Mackensen német csapa­
tai elérték a Piszcza környékét. Lipót bajor her-
czeg hadcsoportja tovább nyomul előre. Hinden­
burg hadcsoportja Kovnótól keletre üldözi az 
elleuséget. A Davinától az augusztov—grodnói 
útig terjedő területen az oroszok a (iudele — 
Lozdzieje—Studzieniczana vonalig hátráltak s ott 
újabb ellenállást fejtenek ki. Tykoczintól nyugatra 
18 folyik a harcz. (iallwitz tábornok hadserege 
sikerrel folytatta támadását s 2660 oroszt elfo­
gott. Novogeorgievszk várát, az oroszok utolsó 
lengyelországi támaszpontját SZÍVÓS ellenállás után 
a nemetek elfoglalták. Az egész megszálló sereget, 
6 tábornokot és több mint 05,000 főnyi legény­
séget (köztük a végküzdelemben 20,000 embert) 
elfogták, a zsákmányolt ágyúk száma 700-nál több. 
A többi hadianyag tömege még nem tekinthető 
át . A vár ostromát Beseier tábornok, Antwerpen 
meghódítója vezette. A nyugati hareztéren Angres 
és bouchez közt a németek kiűzték az ellenséget 
az általa tegnap elfoglalt árokrészből. Az olasz 
hareztéren a tiroli határterületen nehéz tüzérségi 
harcz volt. A Mrzli Vrh és az ettől északra emel­
kedő hegyhát, valamint a tolmeini hidfő elleni 
olasz támadások meghiúsultak. A görzi grófság­
ban helyenkitrt heves tüzérségi tüzelés, melyre 
a mi tüzérségünk sikerrel válaszolt. Olaszország 
megizente a háborút Törökországnak. 

Augusztus 21. Az ellenség a Pulva alsó folyása 
mentén és Visoko-Litovszktól nyugatra utána nyo­
muló csapatainkkal szemben újból heves ellenál­
lást fejtett ki. Sok helyen szuronyrohamra került 

.a sor, így Tokary falunál, melyet rohammal el­
foglaltunk. A Klukoviczy melletti támaszpontot 
erdélyi gyalogság éjfélkor hatalmába kerítette. Az 
ellenség, miután arczvonalát többszöresen áttörtük 
és német csapatok Tymiankánál is visszavetettek, 
ma reggel kiürítette a Pulva-állást és a Lesnicz-
szakasz felé hátrált. Breszt-Litovszk előtt a körül­
záró gyűrűt ismét szűkebbre vontuk. Mialatt szö-
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vetségeseink a Krzna-torkolat felé nyomultak előre, 
Arz altábornagy az ellenséget a Biala felőli út 
mindkét oldalán a váröv felé vetette vissza. Vla­
dimír-Volinszkijtől északra hídfő-állásunkat kiszé­
lesítettük s csapataink erősebb ellenséges osztago­
kat elűztek. Lipót bajor herczeg hadcsoportja az 
oroszok ujabb ellenállását megtörte, az orosz to­
vább is visszavonul, 1600 oroszt elfogtak. Kovnó­
tól délre az ellenség Jesia menti állásait is fel­
adta és kelet felé hátrált. Gudelénél és Sejnynél 
orosz állásokat rohammal elfoglaltunk. Galhvitz 
tábornok hadserege Bjelszket elfoglalta s az oro­
szokat a Bialán túlra vetette. A német keleti ten­
geri haderő, miután számos, ügyesen rakott akna­
mezőn és háló-zárón keresztül utat tört magának, 
benyomult a rigai öbölbe. Az ez alkalommal ki­
fejlődött előőrsi ütközetekben egy Emir-Buchars-
kij osztályú orosz torpedónaszád elsülyedt, más 
torpedónaszádok súlyosan megsérültek. Az oroszok­
nak a Moonsundba történt visszavonulása alkalmá­
val a «Szivucs» és «Korejecz» orosz ágyúnaszádokat 
vitéz harcz után elsülyesztették. Három német 
torpedónaszádot aknák megsértettek, egyikük el­
sülyedt, egyet partra tettek, egyet a kikötőbe 
vittek. Az olasz hareztéren Tirolban ágyútűz, a 
Monté Coston ellen, Schluderbachnál olasz táma­
dásokat vertünk vissza. A tengermelléken a flitsch-
tolmeini szakasz elleni ismételt olasz előretörések 
eredménytelenek maradtak. A tolmeini hídfőnél 
heves ágyútűz után Kozarscze ellen négy s az e 
helységtől délre levő magaslatok ellen három előre­
törés megtörött. A doberdói fensik szélén kétségbe­
esett eredménytelen olasz előretörés volt. 

Augusztus 22. Kövess tábornok csapatai az el­
lenséget ismét kivetették több állásából és a Breszt-
Litovszkból Bjelszkbe vezető vasútvonalon túl ve­
tették vissza. József Ferdinánd hadserege Viszoko-
Litovszknál tért nyert. Itt, valamint Breszt-Li­
tovszktól nyugatra és Vlodavától keletre az ellen­
ség a szövetségesek előnyomulásával szemben he­
ves ellenállást fejt ki. Lipót bajor herczeg had­
csoportja győzelmes harezok közt átlépett a Klesz-
czele—Viszoko-Litovszk vasútvonalon, az újból 
védekező ellenséget kivetette állásaiból, 3000 oroszt 
elfogott. Eichhorn tábornok hadserege Kovnótól 
keletre és délre tovább haladt előre. Galhvitz tá­
bornok hadserege a Narevtől délre a bielisztok— 
breszt-litovszki vasútvonalon túl tovább nyomul 
előre. A két utóbbi nap több mint 3350 oroszt 
elfogtak. Az olasz hareztéren a doberdói fensik 
ellen élénk tüzérharcz, a Monté dei sei Busi elleni 
bersaglieri-támadás tüzünkben összeomlott, a fen­

sik északnyugati széle ellen széles arezvonalu tá­
madást részben ember ember elleni harczczal meg­
állítottunk. Olasz tábori és nehéz ágyúk állásain­
kon keresztül bombázta Görzöt. Selótól északra 
és Tolmeintől nyugatra, valamint a Km vidéken 
Flitsch területén hiábavaló olasz támadások. Pela-
goza szigetét az olaszok kiürítették. 

Augusztus 24. A Breszt-Litovszktól északnyu­
gatra ellenálló ellenséget tegnap Vierhoviczje és 
Biatno vidékén újra visszavertük és visszavonu­
lásra kényszerítettük. József Ferdinánd főherczeg 
hadserege a legutóbbi harezokban 1300 oroszt 
fogott el. Vlodavától északkeletre szövetségeseink 
az ellenséget újból visszaszorították és tért nyertek. 
Puhallo táborszernagy hadseregéhez tartozó osztrák­
magyar és német lovasság az ellenség üldözése köz­
ben bevonult Köveibe ós folytatja előnyomulását 
észak felé. Az oroszok Mackensen hadcsoportja 
a Pulván és a Pulva torkolatától keletre a Búgon 
át előrehaladó német és osztrák-magyar csapatainak 
támadása elől kiürítették állásaikat. Breszt-Litovszk 
délnyugati arczvonalán rohammal elfoglaltuk a 
kopytovi magaslatokat. Lipót bajor herczeg had­
csoportja a Kleszczelétől északkeletre emelkedő 
magaslatokon s az innen délkeletre levő erdős 
vidéken tegnap újból megverte az ellenséget. Az 
üldöző csapatok a Bialo-vieska erdőhöz közeled­
nek. 4500-nál több oroszt elfogtak. Hindenburg 
hadcsoportja előrehaladt, 2600-nál több orosz 
foglyot ejtett. A finn öböl bejáratánál német 
tengeralattjáró torpedóval elsülyesztett egy orosz 
segédhajót Zeebrüggenél elsülyesztettek egy német 
előőrsi naszádot. A nyugati hareztéren az angol 
flotta Zeebrügge előtti látogatása mindössze né­
hány polgárember halálát és sebesülését idézte 
elő. A Vogézekben Münstertől északra visszaver­
ték a francziák támadását. Az olasz hareztéren 
a tengermelléki harczvonal déli szárnyán nehéz 
tüzérségünk a Sdobba torkolatánál ellenséges tüzér­
séget elhallgattatott. Golanettónál egy olasz parti 
üteget romhalmazzá lőtt. A Monfalconétől keletre 
fekvő magaslatokon magát befészkelt olasz gya­
logság ütegeink tüzelése miatt menekülve hagyta 
el lövészárkait. Polazzótól keletre két előretörést, 
San-Martinórál három támadást visszavertünk. 
A tolmeini hídfőnél is meghiúsult egy előretörés. 
Flitsch és Baibl körül ellenséges gyalogság he-
lyenkint közelebb nyomult erődvonalainkhoz. 
Egyebütt csak tüzérségi tűz volt. 

Augusztus 26. József Ferdinánd kir. herczeg és 
Kövess gyalogsági tábornok csapatai szövetsége­
sünkkel együttesen az ellenséget folytonos harezok 

között a Lesna felé szorítják vissza. A még Breszt-
Litovszktól délnyugatra harezoló orosz csapatok 
ellenállása is megtört. Arz tábornok hadosztályai 
és német csapatok az erődövezetig vetették őket 
vissza. Vlodavától északkeletre német csapatok 
az ellenséget egyre mélyebben űzik az erdők és 
mocsarak területére. Puhallo táborszernagy lovas­
sága a Köveitől Kobrin felé vezető út mentén 
nyomul előre. Honvédhuszárok a kővel—breszt 
litovszki vasútvonalon sánczokkal megerősített 
falut rohammal vették be. Vladimír-Volinszkijtől 
a besszarábiai határig csend uralkodik. Lipót bajor 
herczeg tábornagy hadcsoportja a Bialovieska-
erdőbe űzte az oroszokat. Az erdőtől délre elérték 
a Vierhoviczétó'l keletre fekvő vidéket. Több mint 
1700 oroszt fogtak el. Eichhorn vezérezredes had­
serege győzelmesen harczolva, tovább nyomult 
kelet felé. 1850 orosz jutott fogságba és több gép­
puska esett zsákmányul. Scholtz tábornok had­
serege elérte a Berezovkát, elfoglalta Knyszint és 
Tykoczintól délre átkelt a Nareven. Galhvitz tá­
bornok hadserege a Sokoly—Bialisztok közötti út 
mentén kikényszerítette az átkelést a Nareven. 
Jobbszárnya az ellenség visszavetése után az 
Orlankáig jutott. A hadsereg 4700 oroszt, köztük 
18 tisztet ejtett foglyul és 9 géppuskát zsákmányolt. 
Az olasz hadszintéren a doberdói fensik-szakaszon 
az ellenséges gyalogságot, a mely magát a Monté 
dei sei Busi déli lejtőjón fészkelte be, tüzérségünk 
kényszerítette, hogy állásait sietve elhagyja. Harcz-
vonalunk San Martinótól nyugatra újra nehéz tü­
zérség tüze alatt állott. Délután az olaszok itt 
újra támadtak, de mint a tegnapelőtti előretöré­
sek alkalmával is, védelmi vonalaink közelében 
utasíttattak vissza. A görzi és tolmeini hídfő előtt, 
valamint a Krn-vidéken is aránylag csend ural­
kodik ; ellenben Flitsch és Kaibl előtt az ellenség 
folytatja élénkebb tevékenységét. A tiroli határ­
vidéken többrendbeli harezok fejlődtek ki. Tegnap 
késő este ellenséges gyalogság a lavaronei fensik 
északi szakasz ellen kezdett előnyomulni, de ma 
reggelre e támadás már vissza volt verve. A to-
nalei ut mentén mindkét oldalon hajnal óta több 
zászlóalj támad. A harcz itt még tart. A tüzérségi 
harezok csaknem az egész tiroli arczvonalon to­
vább folynak. 

A «Jó Pajtás*, Sebők Zsigmond és Benedek Elek 
képes gyermeklapja augusztus 29-iki legújabb szá­
mába Ábrányi Emil irt verset, Madarassy Erzsébet 

ROZSNYAY PEPS1N BORA, 
Kellemes izü, kiváló jó hatású szer 

étvágyta lanság, r e n ­
det len emésztés és 
gyomorgyengeség ellen. 

Étkezés közben véve, megóv 
a gyomor te rhe lés tő l . 
Egy üveg ára 3 kor . 20 fill. 

Kapható: 

minden gyógytárban 
valamint 

Rozsnyay Mátyás 
Arad, Szabadság-tér 8. 

_ _ A Pozsonyi Kereskedelmi é l Iparkamara-
« • tói feltartott nyilvános, három évfolyama Női FELSŐ KEBESKEDELfflISKOLA 

POZSONYBAN. 
Érettségi vizsgalat. Állásközvetítés. Internátus. 
Értssltít kívánatra küld az Igazgatóság. 

GRÓF ESTERHÁZY FERENC 
uradalmi pezsgőgyára , Tata . 

l..\li()IUI.MAS édes (demi sec) 
ÁLDOMÁS. . . savanykás (sec) 
BILUKOM . . . száraz (Extra dry) 
VIN NATURE = igen száraz = 

Vezérképviselet és raktár: 
Orosz Bernát, Budapest , V. ker., Hndolf-rakpart 8: az 

Te le fon U 

Pénzét 

K1., .„.-... 
^ ^ • vizerflmüvi emelőgépek 8tb. — Ter-

Cí. és kir. fensége Jézsef főn. utfv. száll, aj T f k t Kltséjvetésfk, jöTcdelmi elő-
Gyár és iroda: Budapest, VII., Garay-u. 10. • irányzatok fjorsan kifáttétnek. :: 

NUTH KAROLY? 
mérnök és gyáros 

visszafizetem, 
ha bőrkemé-
nyedéseit a 

tynkszem-
szemölcs 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ - f Rlabalzsaaii 3 
nap alatt fájdalom nélkül, gyö­
kerestül k i nem irtja. Ezrekre 
menő hála- és köszőnőiratok. 

Ara tégelyenként I-—korona 
3 tégely 250 t 

Rlamüvek.Kassa I.Postafiók 12. 30. 

EL EZZEL! l££ 
lés* látha­
tatlan. — 
Jarái a ru­
ganyos és 
könnyű.— 
Minden 

normállá 

IeipA visel­
hető. Ingy. 
ismertető 
W. 114 ss. 

küld. A. Volk, Edien, Hauptstr. 119. 

Ml K O K EST MESÉLNI K E Z D . . . 
J A J ZSUZSIKÁM . . . 

Énekli Király Ernó. Kétoldalú 
Columbia hanglemez: Kapható: 

WAGNER &PS 
a vilnghirü "Columbia- beszélőgép 
és lemezgyárnak főraktárában. 
B u d a p e s t , J ó z s e f - k ö r u t 1 5 . 
Telefon. Saját műterem. Újdonság ! 
Minden uj hanglemezhez egy doboz 
tü ingyen! — Lemezekről és hang­
szerekről árjegyzék ingyen 1 

Ügyeljen a „Wagner" névre, mert könnyen tévedhet! 

Amputált Ön? 
Akar elegáns, a czélnak tel­
jesen megfelelő műlábát v. 
mükezet ? Ez esetben szíves­
kedjék bizalommal a 35 év 
óta fennálló, legjobb hír­
névnek örvendő KELETI I. 
budapesti orthopádiai mű-
intézethez fordulni. :: :: :. 

Elegáns, könnyű járás! 
Kifogástalan technikai 
kivitel! Mérsékelt árak! 
Azonkivül pyárt és raktá­
ron tart: f estegyenes itő-

Több évi jotállá,. t S % S ^ ^ . 
dalmazott sérvkötókel, haskötőket, gummiharis 
nyakat, valamint az összes betegápolási czikkeket. 

Betegtoló kocsikat S ^ 1 S . E Ű 
kivitelben! — 3000 ábrával ellátott legújabb ár­
jegyzéket ingyen és bérmentve küld: 

testegyenesitő gé­
pek és gmnmiáruk 
gyára Budapest, IV„ 
Koronaner«eg-n. 17. 
Külön női osztály 

Inői k iszo lgálás) Koronaherezeg-utcza 14—16. sz. 

Keleti). 
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elbeszélést, Sebők Zsigmond folytatja Tamássy Irénke 
czímü regényét, Pataky Sári kedves képet rajzolt, 
egy czikk a kigyótenyésztésről szól, egy kedves 
kép Dörmögő önkéntest mutatja be, a mint sza­
badságán a Balatonon vitorlázik, Katona bácsi egy 
igazi hősről ir, Zsiga bácsi kedves mókát mond el, 
Faragó Jenő folytatja Mihályka czímü regényét. 
A rejtvények, szerkesztői izenetek egészítik ki a 
szám gazdag tartalmát. A «Jó Pajtás»-t a Franklin-
Társulat adja ki, előfizetési ára negyed évre 2 korona 
50 fillér, félévre 5 korona, egész évre lü korona, 
egyes szám ára 20 fillér. Mutatványszámot kí­
vánatra küld a kiadóhivatal. (IV. ker. Egyetem-
utcza 4.) 

HALÁLOZÁSOK. 
Hősi halált haltak: LIECHTENSTEIN HENRIK 

herczeg, százados, a ki nemrég az északi harcz-
téren súlyosan megsebesült, augusztus 16-án bele­
halt sebesüléseibe. Liechtenstein herczeg már a 
múlt évben a Lodz mellett folyt harczokban meg­
sebesült, elvesztette egyik szeme világát, de föJgyó-
gyulása után Ő Felségének külön engedelmével 
visszatért ezredéhez. — ORBÁN LÁSZLÓ, honvédszá­
zados, az északi harcztéren kapott súlyos sebesülése 
következtében Verebélyi tanár klinikáján négy heti 
kinos szenvedés után. — SCHILLING FARKAS föld­
birtokos, a 82 ik honvédgyalogezred népfölkelő 
hadnagya, századparancsnok, 88 éves korában, 
Sztrij körül vivott harczokban. — TOMKA MIKLÓS, 
a 14. tábori tüzérezred önkéntese, 23 éves korá­
ban Polichna mellett, testvére, FERENCZ, a 20-ik 
honvédgyalogezred főhadnagya pedig 20 éves 
korában, Novydvor közelében. Az elhunyt hősök 
Tomka György csáktornyai uradalmi számvevőnek 
voltak a gyermekei. — GONDA DEZSŐ, a 25. tá­
bori vadászzászlóalj tartalékos zászlósa, az északi 
harcztéren, 23 éves korában. — BÁRD BÉLA, had­
apród. Bárd Ferencsz zeneműkereskedő 21 éves 
fia, az északi harcztéren szerzett betegségében, a 
krakói helyőrségi kórházban. — Gyergyóalfalvi 
GAÁLja»£ezv£yergyótölgyesiállami igazgató-tanító, 
a T S Í gyalogezred önkéntese, 29 éves korában, 
Galicziában. — BEVESZ PÁL, a 20. honvédgyalog­
ezred önkéntes tizedese, az északi harcztéren. — 
SZÉKELT MIHÁLY, Nagybánya szabad királyi vá­
ros pénztári ellenőre, az 5. gyalogezred tartalékos 
zászlósa a gaheziai harcztéren, a San melletti csa­

tákban kapott sebeibe, 33 éves .korában, Nagybá­
nyán. — HAJNÓCZKY DEZSŐ, császári és királyi 
19. gyalogezredbeli örsvezető Galicziában, a Cser-
nichov melletti ütközetben, 20 éves korában. 

Elhunytak még a közelebbi napokban : E. K O ­
MÁROMI-PATKÓ SÁNDOR, magyar királyi lottójöve­
déki főfelügyelő, 78 éve3 korában, Budapesten. — 
SZUBORICS JENŐ, apátkanonok Székesfehérváron, 
71 éves korában. — Gyöngyöst PETHEŐ LÁSZLÓ, 
86 éves korában, Hevesen. — HOFBAUER JÁNOS, 
nyűg. műszaki tanácsos, 71 éves korában, Buda­
pesten. — BÁLINT VENATJT ISTVÁN, Szent Bene­
dek-rendi áldozó pap, nyűg. alperjel és jószág­
kormányzó, a zalavári apátsági konvent tagja, 
61 éves korában. — HIKKER KÁROLY, nyűg. honvéd­
százados, a koronás arany érdemkereszt tulajdo­
nosa, 66 éves korában, Pécsett. — Szentgyörgy­
várt és zsebeházi dr. HORVÁTH KÁLMÁN, budapesti 
ügyvéd, 49 éves korában. 

CSÁVÁSSY-KISS JANKA, a fővárosi uri társaság 
tisztelt matronája, Kemény Kálmán pestvármegyei 
főjegyző anyósa, a fővárosban. — Özv. STEKLO-
VITS ANTALNÉ, szül. Eitelsberger Alojzia, 74 éves 
korában, Pápán. — Özv. FLEISCHER ANTALNÉ, szül. 
Dobler Emilia, gyógyszerész özvegye, 69 éves ko­
rában, Pozsonyban. — Veszprémi PARRAGH JÓ-
ZSEFNÉ, szül. tótbakái Bakay Ilona, 29 éves ko­
rában, Dunaszentgyörgyön. 

Szerkesztői üzenetek. 
Ez volt a nótája stb. Üres, konvenozionális zönge-me­

nyek, egy szónyi eredetiség nincs bennük. 
Romantika. A novella nem érdekes, nincs irói kézzel 

megírva. Még normális időben sem közölhetnők, még 
kevésbé most, mikor a háború óriási anyaga csak na­
gyon ritkán engedi meg, hogy novellákat közöljünk. 

A király. Egyike a legrosszabbaknak azok közt a ki­
rály-himnuszok közt, a melyek évtizedek óta tömegesen 
készülnek minden czél és értelem nélkül. 

SAKKJÁTÉK. 
2967. szánra feladvány Dr. Frankenstein J.-tó'l, Lipcse. 

A «VASÁHNAPI U J S Á G D 
62-ik évfolyama. 

A « V a s á r n a p i Ú j s á g * a legrégibb ma­
gyar szépirodalmi és ismeretterjesztő képes 
hetilap é v e n k é n t t ö b b m i n t 1 3 0 í v e n 
s több mint másfél e z e r k é p p e l , legjelesebb 
hazai iróink és művészeink közreműködésével 
jelen meg. 

E l ő f i z e t é s i f ö l t é t e l e i n k : 
A «Vasárnapi Ujság» negyedévre 5 korona, fél­

évre 10 korona. 
A «Vasárnapi Ujság» a <(ViIágkróniká»-val negyed­

évre 6 korona, félévre 12 korona. 
Az előfizetések a (Vasárnapi Ujság>> kiadóhiva­

talába, Budapesten, Egyetem-utcza 4. szám kül­
dendők. 

SÖTÉT. 

b o d e í g h 
VTLAGOB. 

Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

A ((Vasárnapi Ujság» 30-dik számában megjelent 
képtalány megfejtése: Az önszeretet a legjobb hí­
zelgő a világon. 

Felelős szerkesztő : Hoitsy Pál. 

Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye-utcza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV. Egyetem-ntcsa 4. 

Erzsébet királyné Sósíürdöl 
StojSSfi ÍÖ5Ü8 Briapesl, t, IdnBU í 

; Konyha, teljes komforttal berendezett szobák, árnyas, 38 J 
holdas park. Térzene, villanyvilágítás, fürdők és szoba­
áraknál a háború tartamára tetemes kedvezmény. — Fel- \ 
világositással szolgál az igazgatóság. Telefon 40—84. 

• • • • • • 
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LOHR MARIA 
E A főváros első 

és legrégibb 
• cslpketisztitó, 
| vegytlsztltó és 

slmefestő 
rárl Intézete. 

' ( K R O N F U S Z ) • "ükök: II. FS-u. , ( " • • « • " • *»<**./ + 27.1V.E«W-ut6, 
GYÁR és FuüZLET:XE«°«k«m<t>-»-i+-_ . . . _ „ - X V.Harminoad-u.4. 
Vin.,Baross-n.85. ± w.Tjj*-ur*M 

' • Andráasy-ut 16. . 
Telefon:József 2 -37 . • vin.József-krt2.• 
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Jók^i Mór munkái 

! < • ; 

Népszerű kiadás Egy-egy szám 1 korona 
1. A varchoniták. 28-29. Szomorú napok. 98-99. Felfordult világ. 
2. Fortunatus Imre.— 30-36. Kárpáthy Zoltán. 100. Elbeszélések. 

Shirin. 37-43- Egy magyar nábob. 101-112. Dekameron. 
3. Kalóz király. 44-48. Uj~ földesúr. ' 113. Egy asszonyi 
4. Sonkoly Gergely. 49-55- Szegény gazdagok. hajszál. 

5-9. Törökvilág Magyar­ 56-58. Hétköznapok. 114-119. Névtelen vár. 
országon. 59-63. A régi jó táblabírák. 120-121. Népvilág. 

10. A bűntárs. 64-65. Délvirágok. 122-124. Szélcsend alatt 
U-I2. A kétszarvú ember. 66-67. Milyenek a nók ? 125-131. Egy az Isten. 

I } . Koronát szerelem­ 68-71. Véres könyv. 132. A debreceni 
ért. 72-73. A magyar nép élce. lu mitikus. 

14. Petki Farkas 74-75- Árnyképek. 133-134. Egy ember, a ki 
leányai. 76-82. A kőszívű ember mindent tud. 

IS- Regék. fiai. 135-136. Asszonyt kisér — 
16. Carinus. 83. Müvének a Istent kisért. 

17-20. Erdély aranykora. férfiak ? 137-138. A janicsárok 
n - 2 3 . Csataképek 1848— 84-88. Politikai divatok. végnapjai. 

1849-ből. 89. A serfőző. 139-140. A magyar elő-
24. Bujdosó naplója. 90-93. Mire megvénülünk. időkból. 

25-26. A fehér rózsa. 
27. Magyarhon 

94-
95-97-

Óceánia. 141. Azéletbölellesve. 25-26. A fehér rózsa. 
27. Magyarhon 

94-
95-97- Az elátkozott 142. Észak hónából. 

szépségei. család. 

Megrendelhető : 

143-151. Színművek. 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-l, 
Budapest, V,, Ándrássy-út 21. sz. és minden hazai könyvkereskedésben. 

Bársony sima 

kezek, hófehér s tiszta kezek, puha és 
finom kezek a valódi 

Diana-
szappan 

egyszeri használata által érhetők el. 
A szeplő "és pattanás biztos ellenszere. 

Egy darab valódi 

Diana-szappan 
5 0 fillér. 

Főelárusitóhely: 
Diana Kereskedelmi L-T., Bpest, Nádor-ntcza 6. 

Mindenütt kapható 
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Kultúra esTudomány 
A Frankl in-Társulat kiadása. 
A * Kuliura és Tudomány vállalat a nagy 

magyar olvasó közönséget akarja szolgálni. 
Tetszetős köteteit felajánlja mindazoknak, kik 
a mindennapi élet zsibbasztó fáradalmai után 
a nagy eszmék és eszmények világában keresnek 
üdülést és uj erőt. 

Kötetei mindenkor igaz mesterek művei. Iro­
dalmi alakjukban kifogástalanok Tanításukban 
érdekesek és értékesek. Nem fölüleiesek, de 
mégis népszerűek. Aktuálisok, de mégis állandó 
becsüek. A haladái zászlaját lobogtatják, de 
tisztelnek minden igaz meggyőződést. 

S z é c h e n y i e s z m e v i l á g a . I. Gaal Jenő, 
Beöthy Zsolt, Prohászka Ottokár, Kenessey 
Béla, gróf Vay Gáborné, gróf Andrássy 
Gyula tanulmányai. Ára kötve _ \ K 60 f. 

A s z i k r a t á v í r ó . A Staby tanárnak a német 
császár előtt tartott felolvasásai után átdolgozta 
Kreuzer Géza mérnök. Ára kötve 1 R 20 f. 

A természettudomány fejlődésének 
t ö r t é n e t e . Két kötet. írta Wilhelm Bölsche, 
(ordította Schöpflin Aladár. Ára kötve 2 K 40 f. 

K a n t - B r e v i a r i u m . Kant világnézete és élet­
felfogása. A művelt ember számára Kant ira­
taiból összeállította dr. Gross Félix. Fordította 
dr. Polgár Gyula. Ára kötve 1 K 60 f. 

Az e m b e r i s é i ! j ö v ő j e . Irta Heinrich Lhotzky, 
ford. Schöpflin Aladár. Ára kötve 1 K 20 f. 

A v a j j y o n t u d o m á n y a . írta /. A. Hobson, 
fordította dr. Sidó Zoltán Ára kölve _ 2 K. 

A s z o c z i o l ó g i a v á z l a l a . írta G. Palante, 
ford. dr. Mikes Lajos. Ára kötve 1 K 60 f. 

Az ember helye a természetben. írta 
Lenhossék Mihály dr. Ára kötve„ i K 60 f. 

Rodin beszélgetései a művészetről. 
Összegyűjtötte Paul Gsell, fordította Farkas 
Zoltán. Ára kötve \ K 20 f. 

A t ö m e g e k l é l e k t a n a . írta Le Bon, ford. 
Ballá Antal. Ára kötve 2 K . 

H e n r i B e r g s o n f i l o z ó f i á j a . írta René 
Gillouin, ford. Farkas Zoltán. Kötve 1 K 20 f. 

S z é c h e n y i e s z m e v i l á g a . II. kötet. Apáthy 
István, Imre Sándor, Pauler Ákos, Zsilinszky 
Mihály, Márki Sándor és Gaal Jenő tanul­
mányai. Ára kötve _ _ 1 K 60 f. 

Az é l e t é r t e l m e é s é r t é k e . írta Rudolf von 
Eucken, ford. Schöpflin Aladár. Ára kötve 2 K. 

A v i l á g e g y e t e m é l e t e . írta Svante Arrhenius, 
fordítotla Polgár Gyula. Ára kötve 2 K. 

A f r a n c i a i r o d a l o m f ő i r á n y a i . írta G. L. 
Strachey, angolból fordította Schöpflin Aladár. 
Ára kötve ; 2 K . 

Megrendelhető 

L A M P E L R. k ö n y v k e r e s k e d é s e 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 

B u d a p e s t . V I . k e r . , A n d r a s s y - ú t 2 1 . s z á m 
és minden könyvkereskedésben. 

LANIPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. 
és Fiai) r.-t.-nál Budapest, VI., Andrássj-ut 21. 
és minden könyvkereskedésben megrendelhető: 

MIKSZÁTH KÁLMÁN 
ÉLETRAJZA 
Irta VÁRDAI BÉLA 

A nagynevű iró egyetlen részletesebb élet­
rajza. Mikszáth arozképével díszített csinos 

kartonkötésbed. 

Ara 2 korona 5 0 fillér. 
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Ismeretterjesztő Könyvtár 
A modern életben legszükségesebb ismereteket népszerűen tárgyaló vállalat 

• • • • • • • « • • • • • • i • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • a • • • i 

WILLIAMS ARCH1BALD 
A BÁNYÁSZAT TÖRTÉNETE. E könyv érdekes le­

írását tartalmazza mindazon módszereknek, melyek a különféle 
hasznosítható ásványanyagok bányászatánál világszerte alkalmazás­
ban vannak. Fordította R É Z GÉZA. Ára kötve 8 korona. 

Ú J K O R I H Í R E S U T A Z Ó K . Rendkívül érdekesen és tanul-
ságosan megírt összefoglalása az ujabbkori felfedező utazások törté­
netének. Magyarra átdolgozta M I K E S LAJOS. Ara kötve 8 korona. 

A MODERN TECHNIKA NAGY ALKOTÁSAI. 
A legnagyszerűbb technikai művek ismertetése a laikus számára. 
Átdolgozta PÉTER JENŐ. Ára kötve 8 korona. 

K O R U N K T A L Á L M Á N Y A I . A legújabb találmányok 
érdekes, vonzó, könnyen érthető magyarázata. Átdolgozta SZILÁRD 
RICHÁRD. Előszóval ellátta ZEMPLÉN GYŐZŐ. Ára kötve 8 korona. 

C H A R L E S R. G I B S O N 

A M O D E R N V I L L A M O S S Á G . Az egyetlen modern 
tudományos színvonalon álló összefoglaló népszerű könyv a villa­
mosságról s technikai alkalmazásáról. AngolbóHord. HAJÓS REZSŐ. 

Ára kötve 8 korona. 

E . S . G R E W 

MODERN GEOLÓGIA, A föld keletkezésének ismer­
tetése a könnyen, érthető modorban, de tudományos alapon s a 
történelem előtti állatvilág leírása. Fordította BALLENEGER RÓBERT. 

Ára kötve 8 korona. 

SCOTT ELL1QT 
A PRIMITÍV EMBER HAJDAN ÉS MOST. 

A kezdetleges népek életének és szokásainak hű és érdekes leírása. 
Fordította SCHÖPFLIN ALADÁR. Ára kötve 8 korona. 

CHARLES C. TURNER 
KÜZDELEM A LEVEGŐ MEGHÓDÍTÁSÁÉRT. 

A különböző levegőbeli közlekedő eszközök fejlődésének és az 
azokkal elért eredményeknek érdekes története ** """ 
FRÖHLJCH KÁROLY. 

^ ^ ^ ^ Fordította 
Ára kötve 8 korona. 

i . . . . . ' ! . . . . . . . > . . . . < I . I • • • • > • > > > • . ' I . . . . . I . . . . I • • • • • # 
Megrendelhe tők: L A M P E L R. könyvkereskedése, (Wodianer F . és Fiai) 
r.-t. Budapest, VI . , Andrássy-ut 21 . és minden hazai könyvkereskedésben. 
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Rendelésnél 
wmmmmmmmmmmmmk 
szíveskedjék lapunkra 
HÍ imiiiiii h i v a t k o z n i . • » »» 

NIMRÓD 
Képes vadászati és versenysport újság. 

SzerKeszti: Szabó Kálmán. 

Minden számában sok érde­
kes vadászati fénykép-felvéte­
leket kőzöl. Szakszerű czikkeit 
ismert iróink irják. Rovataiban 
minden vadászati ügyben fel­
világosítást kap az olvasó és 

az összes bérbeadó vadász­
területek árverésének idejét 
közli. 

A díszesen kiállított lap ha­
vonként háromszor jelenik meg 
és előfizetési ára félévre 6 kor. 

Mutatványszámot a kiadóhivatal s z í v e s e n küld 
Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza i. sz. (Franklin-Társulat.) 

niniiiiiiiiniiiiiiiiin 
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-ik füzet megjelent! 

A VILÁGHÁBORÚ NAPLÚJA 
A MAGYAR KÖNYVTÁR új sorozata! 

Tartalmazza 
az összes harcterek 1914 szeptember­
októberi eseményeinek tükrét a hiva­
talos jelentések szerint, a galíciai har­
cok és a Marne melletti csata részletes 
leírását, Luigi Barzini cikkét a francia 
harctérről, egy tartalékos hadnagy tá­
bori leveleit, a lövészárok ismertetését. 

Ára 6 0 fillér. 
Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedésében (Wodianer F. és Fiai) r.-t. 
Budapest, VI , Andrássy-ut 21. és minden könyvkereskedésben. 

. — . . . , . » J1. ^ • - . - , . - ^ . j . • ^ _ , • * • • • • » • ^ - . , m ~ ^ - ^ - " - • • * * * _ - | r - | - - - . — - . - -

Arany János 
Összegyűjtöt t m u n k á i . Emlék­

kiadás 12 kötetben, 8-rét alakban, 
félbőrkötésben 160 kor. 

Összes munká i , hátrahagyott iratai, 
levelezése. Első teljes kiadás, élet­
rajzzal és jegyzetekkel, ia kötet 
Diszkötésben 130 kor. 

Összegyűjtöt t m u n k á i . Kisebb alak. 
Hét kötetbe kötve 58 kor. 

M ü v e i Uj kiadás hat kötetben, 16-rét 
alakban, vászonkötésben 45 kor. 

Kisebb kö l teménye i . 16-rét alak­
ban. Vászonkötésben 7 kor. 50 fill. 

— Ugyanaz. Kis 8-rét alakban. Dísz-
kötésben 8 kor. 50 fill. 

— Ugyanaz. Nagy 8-rét alakban. Dísz-
kötésben 10 kor. 

— Ugyanaz. Kis 8 rét alakban. Elzevir 
gyémántkiadás, merített papiroson. 
Két kötet Diszkötésben 12 kor. 

Toldi-tr i lógia. 16 rét alakban. Vá­
szonkötésben 7 kor 50 fill. 

— Ugyanaz. Kis 8-rét alakban. Disz­
kötésben 9 kor. 

Toldi-tri lógia. Nagy 8-rét alakban. 
Diszkötésben ' 12 kor. 

Ősz ikék . Elzevir gyémántkiadás, merí­
tett papiroson. Második kiadás. Disz­
kötésben 3 kor. 60 fill. 

E lbeszé lő k ö l t e m é n y e k . Diszkötés­
ben t i kor. 

— Ugyanaz. Elegyes darabok. Disz­
kötésben 11 kor. 

Prózai do lgozatok . Diszkötésben 
II kor. 

Shakespeare- fordi tások . Diszkö­
tésben 10 kor. 

Ar i s tophanes v ígjátékai . Két kötet. 
Diszkötésben 20 kor. 

H á t r a h a g y o t t verse i . Diszkötésben 
• 1 12 kor. 

H á t r a h a g y o t t prózai dolgozatai . 
Diszkötésben 12 kor. 

l e v e l e z é s e író barátaival . 2 kötet. 
Diszkötésben 21 kor. 

Megrendelhető: 

Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és fiai; 
T.-t.-nál, Budapest, \ 1 . ker., Andrássy-ut a i . szám. 

• • • < • • • • • • • » • • • • • » • • • • • • • • • • • » • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

: 

MAGYAR TÖRVÉNYEK 
A Frankl in-Társulat zsebkiadásaiban megje lent : 

A végrehajtási eljárás 
zsebkönyve 
Az 1881 LX. te, 1908:XLI. te, 1912: VII. te, 
1912: LIV. te. és a kapcsolatos rendeletek. 
Szerkesztette, utalásokkal, magyarázó jegyzetekkel 
és a gyakorlatra vonatkozó közlésekkel ellátta 

dr. BORSODI MIKLÓS 
királyi járásbíró, a tud-pesti központi királyi 
járásbíróság végrehajtási osztályának bfrája. 

E mű felöleli a végrehajtási eljárás 
egész joganyagát, az összes törvénye­
ket egységes egészbe foglalva, az egyes 
törvényhelyekre vonatkozó rendelete­
ket, a bírói gyakorlatot, továbbá a 
melléktörvényeket és rendeleteket (bírói 
végrehajtókról, letétekről), végül a 

' nemzetközi végrehajtási jogsegélyre 
í ! a vonatkozó fontosabb törvényeket és 

k ö t v e rendeleteket. Ezenfelül számos, sok-
6 k o r . szór terjedelmes jegyzetet is tartalmaz. 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

• • • 
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R E N D E L É S N É L SZ ÍVESKEDJÉK LAPUNKRA H IVATKOZNI 
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1 <s Olvassa a ] 
I hirdetéseket! ( 
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HA NINCSEN JOGA 
EGYÉVI ÖNKÉNTESSÉGRE 

• 

a tanulónak, művésznek, feltalálónak, Író­
nak, festőnek vagy más értelmiségeinek 

MEGSZEREZHETI. 
A megszerzés módját valamint a 18 éve­
sek önkéntességi jogának megszerzési 
és csapattest Választási módját tárgyalja 

Tolcsvai Nagy Barna dr. 
miniszteri fogalmazó, a honvédelmi minisz­
térium önkéntes) ügyosztálya referensének 

könyve. 

Az egyévi önkéntesjelöltek tájékoztatója. 
Ára 1 korona 80 fil lér. 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 
(Wodianer F. és Fiai) B.-T.-nál 

B u d a p e s t , V I . k e r . , A n d r á s s y - ú t 2 1 . s z . 
és minden hazai könyvkereskedésben. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utoza 4. sz. 

sÁ 

w. 
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SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, SZEPTEMBER 5. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármsgye-uteza 11. I Egyes szám 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utoza *. ára 40 fillér. 

Előfizetési f p g - v » -
teltételek: \ Negyedévre _ 

20 korona. A «Vi7iigl-rónifcá»-v:il 
ÍO korona, negyedévenként t koronával 

5 korona. töbn. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag mag­
határozott viteldij is csatolandó. 

IVANGOROD ROMMÁ LŐTT BÁSTYÁJA. 

O R O S Z - L E N G Y E L O R S Z Á G I H A R C Z A I N K B Ó L . — Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 


